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/Συνέχεια και ζε.ίος ιύε Φο.1.1. 24,7

^Μετ’ δλίγην ώραν ηλθεν δ Κ, Ματθαίος, χαί «μα 
ί1°ε?άς ταϊς εξετεινε τάς άγχαλας μαχρόθεν, χαί 
οε7?'^π-:ριχαρώς τάς ανθοδεσμας, ταις εδωχε τάε 
θύω Χ^ι?ας διά νά τάς οδηγηση. ’ΈχΟαμβοί α: χω· 
^ΐχαν·δΐήρχοντο δ^ά τών κομψών εκείνων δενδροστοι- 
χιών, αίτίνες άλλοτε παρετείνοντο ώς υψηλοί καί ευ 

jV θείς τοί/ρΐ.^^λλώματος, άλλοτε έκυρτουντο εις τε-
, χνί/νους θό/Ζ'Μζ υπέρ τάς κευμλάζ Τφν, καί έβλεπον 

-πασάς τάς πολυτελείας τής τέχνης ποικιλλούσας τάς 
πολυτελεία: τής ρύσεως, εδώ συστήματα σπανίων άν   
0ών, εκεί συμπλέγματα γλυπτικά, ά.τ’ ών έξε'ρ’ρεον|δδοιπορίας καί νά συσκευασθήτε. Οά στείλω αίαν ύπ/ ■

ΙΙΑΝδΩΡα ·■' ' ΦνΑ.'^ 

παντο',ου σχήματος πήδακες, αλλαχού χαταρρά<τα; 
και σπήλαια χειροποίητα, καί αλλαχού σκιαοας «■'" 
θοσχεπρίσ.

— Ί’.νος είναι αυτός δ παράδεισος ; ήρώτι^αν «ί 
ουω κοραι, οισπιστούσαι προς τούς δρθαλμ^--1^ τ(^>ν, 
διότι εις το χωρίον δπου έτραρησα, ο^'~ <'·)'6ιρ^ο- 
θησαν ποτέ τοιαυτα θαύματα.

-—Του πρίγκιπος Φραπόλι, άπεκρί^ ° οδηγός τω/, 
καί ιδού ή οικία του.

Κατ αυτήν την στιγμήν από τά όένδρα προχύψζ· 
σαχ ήλθον αντίκρυ μεγαλοπρεπούς οικοδομήματα:, 
όποιαν ουοέ των βασιλέων τήν Κατοικίαν δέν έφαντα- 
-,οντο, καί είσήλθον διά τοΰ Καταγλύφου πυλώ—

— Ι^ίς του πρίγκιπος λοιπόν κατοίκουσ»* «ί θυ
γατέρες σας; τον ερωτησεν ή Νίννα, σχεδόν περίφοβος.

— Οχι, ειπεν έκεΐνο:, γελών. Σάς ψβρω εις μίαν 
νιων άν- αίθουσαν όπου ν’άναπαυθήτε ολίγον από τόν κάματον της 
έξέρρεον(δοοιποριας καί νά συσκευασθήτε. Οά στείλω μίαν ύπη-
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ρ/τριαν νά σας βοηθήσ/] εις ο,τι χρείάζεσΟε. Έ^ε{τα 
Θά σας φέρω νά γνωρίσετε τάς Θυγατέρας μου.

Καί άνοίξας την Θόραν, τάς είσήγαγε καί τάς ά- 
©ηκε μάνας. At δέ δύω άδελφαί είσελΘουσαι, καί κρα
τούμενα: από τήν χείρα, ήθελον έκληφΘη ώς μία άπό 
τάς εικόνας άζτινες έκόσμουν τής πολυτελούς αιθούσης 
τούς τοίχους^ τόσον τάς ζαθίστα άφωνους καί ακινή
τους ή έκπληξις, διότι όπου έστρεφον τους οφθαλμούς, 
απήντων μεταξόστικτα έπιπλα, περσικούς τάπητας, 
στιλβρν μαγμόνιον, καί άργυρον’καί αλάβαστρον. Άπό 
τήν έκπληςίν των τέλος τάς άπέσπασε θαλαμηπό/ο;, 
ητις είσελθουσα ται; ειπεν ότι εστάλη νά τάς βατβή- 
ση ν’ άλλάξωσι.

—Ν’ άλλάξωμεν ! εΐπεν ή ‘Ρόζα, αισθανόμενη οτι 
αί παρειαί της έφλέγοντο υπ’ αισχύνης. — Αλλά δεν 
εφέραμεν άλλα φορέματα.

— Άναμφιβόλως, ειπεν ή θαλαμηπόλος, άνοίγουσα 
μέγα κιβώτιον' ούτε έπρεπε νά φερετε. Έδώ εΐν’ ένου- 
ματα διά ν’ άλλάξητε.

Ή 'Ρόζα έρριψε βλέμμα ερωτηματικόν προς τήν 
αδελφήν της.

— Φαίνεται, ε’τεν αυτή ταπεινή τή φωνή, δτι δεν 
αρμόζει νά ειμεθα έδώ μ’ αυτά τά ενδύματα.

Καί καθ’έαυτάς στενάζουσαι άμφότεραι διά τήν 
αφέλειαν του αγροτικού βίου, παρεδόθησαν εις τάς 
γειρας τής θαλαμηπόλου, ήτις άφ’ ου τάς έλουσε μέ 
άοωματικόν ύδωρ, καί έχρισε μέ μυρα τήν κόμην των, 
τάς ένέδυσεν αντί των χονδροειδών υφασμάτων, ών ή 
επαφή έλύπει τά απαλά μέλη των, άλλα μ.αλακωτερα 
καί λεπτοϋφέστερα, στολήν άνεπιτήδευτον μέν, αλλά 
συγχρόνως ωραίαν διά τήν χάριν καί διότι άνεδεί- 
κνυεν δλον τον πλούτον τού σωματικού των σχηματι
σμού. Τάς δέ κεφαλάς έκαστη; έκόσμησε μέ σειράν 
μαργαριτών, ών αύταί οέν υπωπτευσαν τήν τιμήν, 
οιτινες όμως ήζιζον μυριάδας.

At δύω άδελφαι, αφού ένεδύθησαν, καί ή μία είδε 
τήν άλλην, καί έπειτα ένέβλεψαν εις τούς μεγάλους 
καθρέπτας οίτινες έν χρυσαίς στεφάναις έκόσμουν 
τούς τοίχους, εμεινον αί ίδιαι έκθαμβοι διά τό κάλ
λος των ούχ’ ήττον όμως έξεπλάγη καί δ φίλος των 
όταν είσήλΟό ©πως τάς ύδηγήση. ’Επί τινας στιγ. 
μάς ιστατο καί τας έθεώρεί σιωπηλώς, χωρίς να 
δυνηΟ'Θ vc^ κορέση τούς οφθαλμούς του, έν ω έ- 
ζεΐναΐ έρυθρ'-ώσαι, καί στενοχωρούμεναι διά τήν νέαν 
ένδψ.ασία7 των· ε^υστέλλοντο νά έλθω σι πρ’ύς αυτόν. 
Τέλος προβάς, καί καταθείς εν φίλημα εις έζάστης τό 
μέτωπο^ τάς έλαβεν άπό τάς χεΐρας καί τάς έφερεν 
έκτος του θαλα'μου.

Άφ’ού δ'άνέβησαν μαρμαρόκτιστον λαμπράν άναβα· 
Οοαν, καί πολ/.άς διέβησαν αίθουσας πολυτελείς, εφθα- 
σαν τέλος ίμπρός θύρας ήν έφρουρουν δόω γρυσοστό- 
λιστο1 ^.'δρες, ήγεμό,ςς ή τούλάχιστον στρατηγοί, ώς 
'Λέλαβον αυτούς αί νεάχδεζ, άλλα κατ’ άλήθειαν ου- 
δέν άλλο ή ύπηρέται. Ούτοι ήνέωξαν θορυβωδώς τά 
δύω θυρώματα, καί προς μεγίστην εκστασιν τώνκο’ 
ρασίων ανήγγειλαν μεγαλοφώνως : « Ό Πρϊγκιψ 
ΦραπόΛις. »

Η δ’ αίθουσα εις ήν είσήγοντο ήτον όλη χρυσού ά-

Ιποστίλβουσα, καϊ πλήρης άνδρών καί γυναικών έστο- 
λισμένων πολυτελώς. Άμα δέ είσήλθεν δ άγγελθείς 
ώς πρίγζιψ Φραπόλισ, όλοι έπροχώρησαν μετά σπου
δής προς αυτόν ούτος δέ στάς έν τώ μέσω των, καί 
κρατών εκατέρωθεν τάς δυω νέας,

— ’Αγαπητοί φίλοι, είπε, σάς προσεζάλεσα σήμε
ρον εις οικογενειακήν έορτήν, καί μ’ έτιμήτατε έλθόν- 
τες, χωρίς νά έννοήτε τήν πρόσζλησίν μου. Καί εις 
σάς, φίλταται κόραι, ύπεσχέθην ότι Θέλετε γνωρίσει 
τάς θυγατέρας μου. ’Ιδού, έκπληρώ τήν ύπόσχεσίζ 
μου. ’Ιδού αί Θυγατέρες μου,—έπρόσθεσεν έναγκαλι- 
ζόμενος τάς δόω κόρας τών άγρώ·.·,—Σεις, φίλταται 
εΐσθε αί πριγζιπέσσαι Φραπόλι.

"Όλοι οί παρεστώτες έξεπλάγησαν εις τό άνέλπι- 
στον άκουσμα, καί προσήλθον έπευφημούντες* αί δέ 
δύω άδελφαι, άφωνοι υπό συγκινήσεως, καί μή τολ- 
μώσαι ακόμη νά ρίφθώσιν εις τάς άγκάλας τού πα- 
τρός δν τόσον άπροοοκήτως ευρισζον, καί δστίς ταις 
ήτον ξένος ακόμη, έρό'ίφθησαν εις τάς άγζάλας άλλή- 
λων, καί έςερράγησαν εις δάκρυα. Λαβών δέ ό πρίγ- 
κΐψ τό δακτυλίδιον άπό τής Ρόζας τον δάκτυλον,

— Ιδού, έξηκολούθησεν, ό νυμφικός δακτύλιος, 
δν ή φιλτάτη μου σύζυγος έδωκεν εις τήν θυγατέρα 
μου* φερει τό ονομά μου: Φερδίνάνδος Πρίγκιψ Φρα- 
πολης. Ποια ητον ή συζυγός μου είναι περιττόν νά 
τό έρευνησητε* δέν είναι πλέον μεταξύ τών ζώντων. 
Αν εις εκείνην δέν κατοίρθωσα νά χορηγήσω 

την εύτυχίαν, θέλω καν ν’ άγάλληται βλέπουσα ού- 
ρανοθεν εύδαιμονούσας τάς θυγατέρας της.

ΚαΟήσας δέ έπειτα εις μίαν γωνίαν μετά τών χ0- 
ρασίων, ταις διηγήθη ότι, όταν ό Ναπολέων έκράτει 
εις τήν χειρά του τήν πλάστίγκα τών λαών, μυστικαί 
έλπιοες ότι εκ τής χειρός ταύτης Θέλει έξέλθει ποτέ. 
ή ανεξαρτησία τής’Ιταλίας, έκίνησαν αυτόν ν’άπέλθη 
εις ζατεσπευσμενην καί άπροσδοζητον άποστολήν πρός 
τόν νικητήν, ότε καί έγραψε τήν τελευταίαν επι
στολήν του πρός τήν μητέρα των, καί τόν έδέσμευσαν 
εις τό άρμα του Ναπολέοντος, δν συνηκολούθησε τό
τε αμέσως εις τήν Ρωσσίαν* ότι δ’ εκεί περιπεσών 
εις αιχμαλωσίαν, έμείνεν επί πολλά έτι δέσμιος εις 
του κοσμου τας εσχατιάς, καί μή δυνάμενος νά κοι- 
νωνήση ούδ’ έγγράφως μετά τής πατρίδος του- καί τέ
λος, όταν αποδοθείς εις τήν ελευθερίαν, έσπευσεν εις 
τάς άγζάλας τής συζύγου του, ήτις τώ ήτον καί τής 
ζωής γλυκητέρα καί τής ελευθερίας, εύρεν αυτήν νε
κρόν, έν ω ευρεν άρθέντα καί τά προσκόμματα όσα 
τον ήνάγχαζον άλλοτε νά κρύπτη τήν ένωσιν του.

Μετά δέ τήν έξήγησιν ταύτην ταις παρουσίασε* 
ενα πρός ένα όλους τούς παρεστώτας, τούς πλείστους 
μέλη κατά τό μάλλον ή ήττον μεμακρυσμένα τής 
οικογένειας εις ήν κατά πρώτον είσήρχοντο, καί μεθ’ 
ής καί αύτός μετά τοσαυαην μακράν απουσίαν συνέδεε 
γνωριμίαν έκ νέου.

— Φιλτάτη Ουγατερ, είπε μεταξύ άλλων πρός τή> 
'Ρόζαν, νά σοί παρουσιάσω τώρα ένα ^ν μου/πρός; 
ον οφείλεις καί σύ ιδιαιτέραν εύγνωμο70 'ην. Οί αχρείος 
λησταί οιτινες τόσον σ’ έτρόμαξαν, άπό αύτόν έδιώ- 
χθησαν.
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Ή 'Ρόζα δταν ήκουσε τας λέξεις ταοτας, ψυΟρία- 
σεν ίσχυρώς, ή χαρδία τής ^οχι^ε νά κτυπα ώς άν 
^Θελε νά διάρρηξη τό στήθος της, και τ« βλέμματά 
της περιεφέροντο άνήσυγα εις δλην την αίθουσαν.

— Ιδού αυτός, αγαπητή Ροςα, έξηχολούθησεν δ 
πριγκιύ,—δ χόμης Φίλιππος Σικκάρδης.

Ή Ρόζα έστρεψε γοργώς τδ βλέμμα προς τον 
παρουσιαζόμενον’ άλλα παρ Ολίγον νά πληρωθώσιν οί 
Οφθαλμοί της δακρύων, όταν ειοεν δτι ίστατο έμπρό; 
της αξιωματικός δλως άγνωστος εις αύτήν. Τον έ- 
χαιρέτησεν έπομένως ψυχρώς, καί ούτε λέξιν δεν τω 
άπέτεινε, δπερ αυτός έξήγησεν ώς απειρίαν τού κό' 
σμου. Καί δμως, ώς έπειτα τή έλεγεν ή Νίννα, ήτις 
παρετήρει δλα τούτα μέ άκρον τον όοθαλμόν, δ αξιω
ματικός εκείνος ήτον νέος κομψότατος, καί ή στολή 
του ήτον γρυσή, και γαλανοί ήσαν οί δοθαλμοίτου.

’Οταν μετά ταΰτα κατέβησαν εις την τράπεζαν, δ 
πρίγκιψ Φραπολις είπεν εις τον κόμητα Σιχκάρδην 
νά δώση την χεϊρα είς την θυγατέρα του, έν/οών 
άναμφίβόλως την 'Ρόζαν. Εκείνος όμως, είτε μή έν- 
νοήσας, είτε, διότι δυσηρεστήθη από την πρώτην ψυ- 
γράν έκείνην υποδοχήν, προσποιηθείς ότι δέν εννόησε, 
την έδωκεν εις τήν Νινναν.

Έν μέσω τού πλήθους έκείνου των ξένων, άνηζόντων 
όλων εις τάξιν πολύ άνωτέραν τής εις ήν είχον ζήσει 
μέ'/pl τοΰδε αί δύω νέαι, έπρεπε ουσικω τω λόγω νά αί- 
^i'/ω'/τα'. στενοχώριαν μεγάλην. Αλλ δ εύμενής καί 
συγκαταβατικός τρόπος όλων οσοι τας περιεστοιχιζον, 
τάς ένεθάδρυνε, καί ή φυσική των άφελειαήρεσζε περισ- 
σότετερον από άλλων τήν έπιτετηδευμένην συμπεριφο
ράν. ΤΙ εύφυΐα των όμως πολύν καιρόν δέν έχρειάσθη 
όπως εκμάθη καί δσον ήτον έπάναγκες των έκ συνθή
κης εκείνων τροπών, οιτίνες άνήκουσιν εις τήν άνωτέ
ραν τάξιν τής κοινωνίας. Ιαίς έδόθησαν δέ καί διά
φοροι διδάσκαλοι, οΓτινες να αυμπληρώσωσι τά ελ
λείμματα τής ανατροφής των.

Διότι εννοείται ότι εις τό χωρίον. δεν έπεστρεψαν 
πλε'ον. Ό πρίγχιψ τη επαύριον τής άφίξεώς των έ- 
πεμψεν εις τήν διδασκάλισσαν του Σαντάλβου χρήμα 
τικόν δώρον άρκοΰν όπως τή έξασφαλίση βίον άνετον, 
καί τη έ'γραψεν οτι τά κοράσια δέν θά έπιστρέψωσι 
πλέον, διότι δ πατήρ των εύρέθη.

Όλη δέ ή προσοχή έκτοτε περιωρίζετο εις τό 
νά ταις προμηθεύη πάν δ,τι έδυνατο νά τάς τελειο
ποίηση καί νά τάς καταστήση εύδαίμονας.

'Η Βίλλα Φραπόλι ήτον τω όντι ευφρόσυνος κατ
οικία. Κείμενη εις θελκτικήν του όρους πλευράν, εΐ- 
Χεν έκ τής περιοπής έχείνης μεμαζρυσμένην άποψιν 
επί τής θα/άσσης, ήτις τή έπεμπε τάς ύγράς αύρας 

τεχνητοί ρύάκες δια^ρέοντες αυτήν, χαί άναπη 
δηΐΐ^αί πηγαί άνθαμίλλώμεναι προς τά δένδρα, διετή- 
φοϋν ά^ον δρόσον υπό τάς σκιάς των πυκνών φυλλω
μάτων, έκελάδουν μυριάδες πτηνών, καί αρώμα
τα παντ^Χ07 άνθέων έθυμίαζον πασαν τήν άτμοσφαί- 
ραν. Εις ?υσι*άς δέ ταύτας τέρψεις προσετίθεντο 
καί αί άποΙαυ^εΐ; δσας χορηγεί μέγας πλούτος, δα 
ψιλευόμενος ^οε'.οώς ύπό εύχόλου φιλοστοργίας.

Ούδ’ ή συναν’7ίτ?°φή δέ έπέλειπεν, αυτή ή τήν άνε-

σιν καί ευχέρειαν χορηγούσα τών τροπών, ήτις πολ- 
λάζις καί μόνη έπέχει πάσης άλλης αγωγής τόπον. Συν
εχείς ήσαν αί επισκέψεις τών φίλων ή συγγενών, καί ή 
έπαυλίς, άπό τήν παρουσίαν τών δύω νεανίδων έμψυ- 
χουμένη, άντήχει σχεδόν πάντοτε άπό άσματα καί 
άπό χορούς. Συνεχέστερον δέ πάντων έπεσκέπτετο αύ
τήν δ Κόμης Φίλιππος Σικκάρδης, καί πολ,λάκις διέ- 
τριβεν έν αυτή καί ημέρας, διότι, ώς διϊσχυρίζετο, 
ή Οέσις ήτον επί τού όρους κατάλληλος διά τήν έπα- 
γρύπνησίν έπί τών ληστών, ών ή καταδίωξίς τω ήν 
άνατεθειμένη. Καί αύτή μέν ήτον ή πρόφασις ήν ώμο- 
λόγει εις τούς άλλους, ίσως καί ει’ς εαυτόν ή δ άλη- 
θής αιτία έπεφαινετο εις δλην τήν διαδωγήν του, καί 
εις ούδένα δέν ήτον δυσνόητος’ διότι εις τούς περι
πάτους χατά τύχην αύτός έμενε νά'δώση τήν χεϊρα 
εις τήν Νινναν. Εις τήν τράπεζαν συνέπιπτε πλ,ησίον 
τήςΝ'.ννας νά λάβη θέσιν εις τούς χορούς διά διαφόρους 
περί'τ-ασεις έχόρευε μέ τήν Νινναν ώς έπί τό πλείστον, 
μέ τήν Νινναν έγυμνάζετο εις τό άσμα, καί αί μακραί 
των συνδιαλέξεις πέρας δέν εϊχον. *Ητον προφανές οτζ 
ήγάπα τήν Νινναν.

’Επίσης δμως πιθανόν έφαίνετο δτι καί ή Νίννα δίν 
ήτον άδιαφορος προς αύτον άλλως δέν ήθελεν έπιτη- 
δεύεσθαι νά τόν άποφεύγη, νά δαιλή προς πάντα άλ
λον μάλλον ή προς αυτόν, έν ω δταν έλησμονειτο, τδ 
βλέμμα της τον έζητει και τόν παρηκολούθει, εις 
τούς οφθαλμούς της έσπινθηροβόλει χαρά όταν τδ» 
έ'βλεπεν, εις τά χείλη της έπήνθει μειδίαμα, δταν 
τον ή'.ουε λέγοντά τι, άδιάφορον μέν πρός τούς λοι
πούς, εις αύτήν δέ μόνην καταληπτόν καί έχον πολ- 
λήν σημασίαν. Προσέτι δέ ήσαν οί τρόποι της τόσον 
αφελείς, ώστε ολοι έβλεπον τό αίσθημά της ακτινο
βολούν έπ αύτής, ένώ ίσως μόνη ένόμιζεν δτι τό υπο
κρύπτει.

Αλλ ούδ είχε μεγάλην ανάγκην νατό ύποκρύπτρ· 
ο πατήρ της, μονήν επιθυμίαν έχων νά νυμφευθώσι» 
αι θυγατέρες του άνδρας άξιους τής τάξεως εις ήν 
τάς και ικανούς νά τάς καταστήσωσιν
ευτυχείς, ήγάπα τόν κόμητα Σιχκάρδην, καί ένέχριν» 
τάς άναφυομενας σχέσεις. Μετά τινα καιρόν δ νέσ< 
κόμης ηνεωξε τήν καρδίαν του εις τήν Νίνναν, ήτις 
ερυθρίασεν, αλλά δέν έθύμωσε, καί μετά ταυτα άπει** 
θύνθη πρός τόν πατέρα της, οστίς τον ελαβεν <ώ' 
άγκάλας του χαί τόν ώνόμασεν υιόν του.

Μετ δλίγας δέ ημέρας έτελέσθη δ άρραβών. καί έκ- 
τότε ητον δ Φίλιππος άνεξάληπτος ά^τήν (πβυ. 
λιν, ώς ήτον επόμενον, έχτός τού κ<^Ρ°υ Οσον τώ 
άιήρε^ι ή καταδιώξις τών ληστών, διά τής δρα- 
στηριοτττός του είχε γίνει τό φόβητρον χαί ή μά- 
στιξ. Η οέ Νίννα, πλε'ουσα εις εύδαίμονί'αν, έλεγεν 
όμως «?ς τήν αδελφήν της, όναγΖαλιζομένη αυτή*, 
οτι^ δεν θέλει νυμφευθή πριν θελήση ν’ άποφασίση καϊ 
εκείνη περί τής τύχης της, ώστε οί γάμοί »ά 
τελεσθώσι συγχρόνως.

Αλλ εις τάς λέξεις ταύτας ή 'Ρόζα ^μειδιά μό
νον πικρώς και όέν άπεκρίνετο. Τό κάλλος της τότε 
έθαλλεν εις φλην του τήν ακμήν αί φυσικαί χάριτές 
της βίχον έξευγενισθή διά τής νέας διαίτης, χαί λεπτή
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μελαγχολία επιπλανωμένη επί τη; ολη; της οψεως, 
έπεχεεν επ’ αυτής πτητικόν τι καί άνυπόστατον 
θέλγητρον. Πολλοί επομένως τήν περίεστοίχιζον καί 
την έθεράπευον, άλλα προς ολοες εόίζκνυτο, περιποι 
ητ'.κή μέ/, αγαθή, ευπροσήγορος, συγχρόνως όμως 
καί άδιάρορος.

Εν μια των ημερών ό πρίγκιψ Φραπολις εΐχε 
άπέλθεε εις Νεάπολιν, αί δέ δόω δελραί έκάΟην^ο εις 
τδ πολυτελές άνθοκομεϊον του κήπου, διεσχευασμένον 
εί; θερεενήν δίαιταν ci’ αύτάς, καί οπού πολλά/.ις 
πολλάς δ-.ήγον τώ/ θερμότερων ώΓών τής ημέρας Ή 
Νίννα. ήπλωμένη εις /.λί>ην άπο χρυσόοτί/.τον κασι- 
μιριον, έςηρτημένην, ώς at των ναυτών, εκατέρωθεν 
έκ χρυοών κρίκων κοσμούντων τούς τοίχους, πάρε- 
δίδετο, ενώ περιέμενε του μνηστήρες της τήν επι
στροφήν, εις τής ζωής τήν άπονον καί πλήρη από- 
λαυσιν ή δέ ‘Ρόζα, εις τού, ποδας της καΘημέ·.η, είχε 
λάβει τήν αγαπητήν της κιθάραν να παίξη, άλ/.ά τήν 
άπέθεσε μετ’ δλίγον βωβήν ελαβεν έπειτα jv βιβλίον 
καί τδ έφυλλολογει, άλλ’ οι οφθαλμοί της ήταν προ- 
σηλωμέ οι άλλου, καί άλλου έπλανάτο δ νους της. 

νήν τής καρδίας, καί έ^ρίφθη έκτος τού ανθοκομείου.
Ή ‘Ρόζα, ήγέρθη περίφοβος καί αυτή, καί μή εν

νοούσα περί τίνος έπρόκειτο' δτε δέ ήθέλησε ν’ ά- 
κολουθήση τήν άδελφήν της, είδεν άνθρώπους ων ή 
απαίσιος δψι; τή άνεπόλησε τούς /ήττάς του Σαν- 
τάλβου, ξιφήρεις καί δράμο<τας προς τδ άνΟόκομειο·, 
ού τή άπέκλειον ήδη την έξοδον. Έκτος έαυτής 
τρόμου, καί εις τήν ένθύμησιν τού φρικτού κινδύνου 
ον είχε διατρέξεί, έρρίφθη τότε εις τής σκ^αοος το 
βάθος, καί καλυπτόμενη άπδ τήν έπιπροσθοΰσαν κρε
μαστήν κλίνην. διέβη, πριν τήν ΐδώσι, τή* ύαλίνην θύοαν, 
ήτις ήνο.γετο πρός εσωτερικήν άλλην τού ανθοκομείου 
διαίρεσιν, έκλείδωσεν αύτήν έσωτερικώς, καί έπεσεν 
άπνους σχεδόν μεταξύ των πληρούντων τήν ύελόκτι- 
στον εκείνην αίθουσαν έξωτικών δένδρων, ών τά πλα
τέα φύλλα τήν έκρυπταν άπδ τά βλέμματα των κα
κούργων.

Τήν αύτήν σχεδόν στιγμήν είσώρμησαν εις τήν πρώ- 
την αίθουσαν τού φυτοκομείου οί κησταΐ, διώχοντες 
άνθρωπον δν είχον ήδη άφοπλίοει, καί ον ή 'Ρόζα 
άνεγνώρίσεν αμέσως ώς τον κόμητα Σικκάρδην. ‘fl

Έ; ^ώ τ^)ν λαμποτήτων ’κείνων τού άβροΰ 
β'-&υ, όστις άλλοτε ήτον τό σταθερόν ό,-ειρον τής 
παιδ’κής ή)ιζί<Ζ· "Χς, ένεθυμεΐτο τό πτωχόν χωρίο?, 
καί άπό τ^; γο^ρί^υ μετέβαινεν εις τήν μίκράν κοι
λάδα, κα’·. ι·ς τήν φαντασίαν της παρουσιάζετο ή 
σκηνή των ληττ<7>ν, p·^ «λης τής φρίκης της, άλλα 
καί Ρ1-'* κ.ομφού ygaviou δστις τήν εσωσε, καί 
ου ή '**'Ζνπτε κ<κθ’ έκάστην ζοκηροτέρα εις τήν 
καρδίαν ν

Αίφνης τήν είσοδον το5 χή-ου ήκουιθησαν 
τυρ>βοΛσμζ>ί· Ζ7·ί συγχρόνως αλαλαγμοί άγριοι.

- '· δν Φίλιππον, — θέλουν νά θανατώσουν τδν
Φίλ.-.ππον ! άνέκραξεν ή Νίννα μέ τήν προφητικήν φω· 

πρώτη ορμή τής καρδίας της τήνέκίνησε νά ριφθή προς 
βοήθειαν του, ή χα? νά φωνάξη’ ού μόνον όμως ή φρί
κη τήέδέσμευε μέλη καί γλώσσαν, άλλά συγχρόνως 
έννόησεν Οτι παν της κίνημα ητών ανωφελές, καί ήύε_ 
λεν μόνον τήν παραδώσει εις τούς λνρτάς’ έμεΐνεν 
επομένως ακίνητος καί άφωνος, συγκβντρωσασα ολ«ς 
τάς δυνάμεις της εις τούς όφθαλμούς, ούς έκράχει 
τεταμένους δ φόβος, καί βλέπουσα χωρίς νά φαίνηται· 
υπό των φύλλων τό πύκνωμα.

Ό Σικ/.άρδης. 5μ« είσήλθεν εις τδ. άνθοκομενο^ 
βλέπων οτι διεκφυγήν πλέον δέν εΐχεν, Οστράφη αίφνης 
κατά τώ-? διωκτών του, ώς τον λέοντ,α ή τόν κάπρον 
ον οί θηρευταί περιεκυκλωσαν παντηχόθεν, καί ριφθείς
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καθ’ ένος αύτών, οστις έφαίνετο ώς b a^y r,yoc, χαί 
εφόρει προσωπίδα μόνος μεταξύ όλων, ήΟέλησε νά 
τώ άρπάση -ά όπλα του. Άλλ ’ δ λτ,στής ητον εύρω
στος και συνε'στη πάλη, έ<ρ’ η; δ Σιζκάρδης ώς μαι* 
νόμενος, διότι έβλεπεν ότι έλαττοΰται, ήρπασε. την 
προσωπίδα του άνταγωνιστοΰ του καί την άπέσπασεν.

— Αύτδς ήτον δ θάνατος σου! ειπβν δ ληστής φο- 
βερώς διαστρέφων το προσωπον, και υψωοας το ξι^ος 
νά τον διατρυπήση. ’Αλλά την αυτήν στιγμήν δύω 
•άλλοι έκ των ληστών εΐχον συλλάδει τύν Σικζάρδην 
καί τω είχον οέσει τας ψείρας.

— "Ας είναι, εϊπεν ό αρχιληστής, περιδεόμενος 
πάλιν τήν προσωπίδα. Νεκρός δεν μάς βλάπτει, ζών 
ήαπορεΐ ίσως να ράς χρησιμεύση. Άφρων ! έπρόσθε- 
σεν έπειτα προς τον αιχμάλωτόν του αποτεινόμενος' 
άφ’ού μέ ϊδες, άπο τά δεσμά μου δεν θά σ’ άπαλ- 
λάξη ποτέ άλλος από τον θάνατον.

Τήν στιγμήν ταυτην ήκούσθησαν οξείς συριγμοι, 
ου, έπανελαβον, περίφοβοι γενόμενοι, οί λησταί.

— Φημωσατέ τον, καί φεύγωμεν! εϊπεν ο προσω- 
πιδοφόρος.

Αμέσως τω έθεσαν τό στόμα σφοδρώς, καί κυ 
κλώσαντές τον τεσσαρεςδπλοφόροί άπήλθον δρομαίως, 
καί δι’ δδών μυστικών κατέφυγον εις τό όρος.

Μετ’ όλιγας στιγμάς έφθασαν οί στρατιώται του 
Σίκκάρδου, οίτινες παραμονεύοντες τούς ληστάς, εν
νόησαν άλλ’ ουχι έγκαίρως το κίνημά των και αύτών 
μέν ούδέν ίχνος άπήντησαν, διαρρήζαντες όμως τήν 
ένδοθεν κεκλεισμε'νη? θύραν του ανθοκομείου, ευρον έν 
αύτω έκτάδην κειμένην καί άναίσθητον ιήν Ρόζαν, καί 
οαψιλευσαντες αύτή πάσαν περιποίησιν, τήν άνεκάλε- 
σαν εις ,τήν ζωήν· μ£τ(^ τα5τ(χ δέ, εντός του οίκου 
ευρον το ταμειον^ ςΐΕ^ηγμ;ν0ν xa't λεηλατηθέν, καί 
έντος σκοτεινού υπογείου 5λθυς τούς &πγφέτας> καί 
μετ’ αύτών τήν Νινναν, εγκεκλεισμε·νους χα> §£σ{Λ£υ 
μένους ύλικώς μέν διά σχοινιών, ηθικώς §£ συγ- 
χρόνως διά του φόβου.

— Που είναι δ κόμης Σ.κκάρδης; που είναι δ αρ
χηγός σας; άνέκραξεν ή Νίννα, άμα τή άπεδόθη ή έ 
λευθερία.

Αλλ ci στρατιώται έθεώρουν δεις τον άλλον καί 
έσ ιώπων.

— Ω! τον εφονευσαν! το βλέπω, τον έφόνευσαν 
ειπέτε μ&ι! τδν έφόνευσαν! έκραξεν αύτή ώς παρά
φορος. κτυπώσα τήν κεφαλήν της.

Τότε η Posa έρρίφθη εις τάς άγκάλας της, σ©ο 
δρώς χλαίουσα υπό τού άγώνος δν οπέοτη.

_ 'Όγ?, φιλτάτη Νίννα, καθη:ύχαοε, είπε' δέν 
τον έφόνευοαν, ημην παροΰοα. Ιόν ήγμαλώτησαν μό
νον καί τον άπηγαγον ζώντα. Τούς ή<Ουσα λέγοντας 
CTi οέν θά τον φονεύοωσι.

_ .. Καί δ πριγκιψ το έσπερας, άφ’ου έπέστρεψε καί 
εμθ$ε οικίας του την /εηλασίαν, βλε'πων τήν ά- 
πελπΐ5ιαν της (υγατρος του, τήν παρηγόρει /έγων 

’"ότι οί ·}?”τΓαι ^f^acav τό> Σιχκάρδην επ’ ελπίδι λύ 
■'τρων ότι °1 συϊΐενεΐς του είναι πλούσ.οι ίκανώς. ώς- 
τε ταχέω^ έξαγοράσωσι, καί οτι άλλως τε 
αυτός δ ίοι»'< ε!ναι πρόθυμος να δώση καί τον έσχα

τον οβολόν τής περιουσίας του διά τήν έλευθερίαν του 
;ίλου του.

Ή Νίννα έρρίφθη εις τήν χεΐρα του πατρός της, 
καί φιλούσα αύτήν, τήν έβρεχε μέ τά δάκρυα της.

’Αλλά τά δάκρυα ταυτα δέν έμελλον νά στερεύσωσι 
ταχέως. Ή πράξις του Καπρέρα ήτον ή δεινοτέρα 
άφ’ δσας ποτέ άπετόλμησε καθ’ δλον τό στάδιον του 
Ληστρικού βίου του. Εις αύτήν τον έκίνησεν 'ή ανάγκη 
τού ν’ άπαλ/αγή τού κινδυνωδεστέρου εχθρού του, οΰ 
ή δραστηριότης καί ή έπιτηδειότης ήπείλουν νά έπι- 
φέρωσι τής ληστρική; συμμορίας τήν προσεχή έξολό" 
Ιρευσίν, ή ελπίς ότι κατεστρατήγει αύτόν εύκολώτε- 
iov ήοη, υπό τού έρωτος αντιπερισπώμενον, ή φήμη 
τού πλούτου τού πρίγκιπος, ή πιθανότης οτι προ ολί
γου έλθών, καί άτελώς τά συμπτώματα τού εδάφους 
γνωρίζων, δέν θά είχε καταλλήλως έξησφαλισμένην 
τήν έπαυλιν. Άλλ’ έν χαθαρα μεσημβρία νά προσβάλη 
καί λεηλατήση κατοικούμενον τόπον, τήν έπαυλιν ενός 
τών πρωτίστων άρ στοκρατών, νά δέσμευση τήν οι
κογένειαν καί τούς ύπηρε'τας του, χαί ν’ άπαγάγη 
αιχμάλωτον δημόσιον αξιωματικόν, ταΰτα ήσαν τολ
μήματα, άτινα οεν έδύναντο ούτε νά παροραθώσιν, 
ούτε νά μείνωσιν ανεχδίχητα. 'θ Καπρέρας τό ήξέν'Κ, 
καί έλαβεν άναλογως τα μέτρα του. Άπο τής στιγ
μής έχείνης ούτ’ έφάνη πλέον ούτε ήκούσθη, ούδ’ αύ- 
τός, ούδ’ οι σύντροφοί του. Όλαι αί έρευναι, δλαι αι 
προσπάθειαι, αί υποσχέσεις ή αί άπειλαί τής αστυνο
μίας άπέβησαν μάταιαι. Καί μετ’ ού πολύ έπεκράτη- 
σε φήμη, αδέσποτος όμως, καί έκ συμπερασμού πη- 
γάζσυσα μάλλον, ότι φυγών διά θαλάσσης, έπνίγη 
μεθ όλων τών οπαδών καί μετά τού αιχμαλώτου.

Μετά το φοοερον τούτο συμβάν άμφότεραι αί νεά- 
νιοε;^ υπέπεσαν εις κινδυνώδη ασθένειαν, ήν ήρκει όπως 
έτ.ιφερη ό φόβος, κλονίσας τά ασθενή νεύρα των' διά 
δέ την ,ΝΤνναν ύπήρχεν, δπως τήν παρατείνη, καί ή ά· 
πελπισία^ην τή εδιδεν ή πεποιθησις ότι ο Σικκάρδης 
έσθαγη, οτι δεν θέλει τή άποδοθή πλέον, οτι άπεθα- 
νε τών ληστών θύμα. Καί όμως, ώς άλλοτε τήν μη
τέρα της,^ουτως ήδη αύτόν, τον περιέμενε πάντο
τε, και πάσαν στιγμήν ήρώτα τήν Τόζαν άν δέν έπέ- 
σ,τΡξΤ(ε’ χα'1 πρίν άκούση τήν άπόχρισιν έξερρήγνυτο 
εις οάκρυα, διότι ή'ξευρεν ότι δέν έπέστρεύεν.

Ουτω παρήλθον πολλοί μήνες· τέλος 'ύπερ;'Ζϋσεν 
Τς νεοτης τής νόσου, χαί μετ' ολίγον άνέλαβο* χα» αί 
δύω.

Φιλτάτη Νιννα, τή έλεγε μίαν <μεραν ή α
δελφή της, έναγχαλιζομένη αύτήν’ γωρίς
νά μοί το είπής πόσον ανίατος £‘vOa Τι ^/.ηγή τής 
καρΟιας σου, πόσον αστέρευτος τών δακρύων σου ή 
πηγη. Αλλά, Νίννα μου, ένθυμηθητι τςν πατέρα μας. 
ΙΙμών χρέος είναι νά φαιδρυνωμς^ ζωήν του . - ϊ· 
νά τήν λυτώμεν. Άν έχωμεν δάκρυα, πρέπει τά 
φυλαττωμεν δι’ ήμάς' ο πιχτήρ μειδίμά μ«ί 
πρέπει νά βλέπη.

Ναι, όχεις £tzociov, εϊπεν ή Νίννα. Εις τό έξής 
θέλω πάντοτε μεζδιά.

Καί τούτο έλεγε κλαίουβα. Έκτοτε τω οντι προ “ 
ηρχετο πάντοτε προς τον πατέρα της μέ μειδιώντα
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τά χείλη. Άλλα το μειδίαμα έκεινο ητον δακρύων' 
πικρότερον’ καί ή ώχρότης των παρειών της δέν ήτον 
τής φΘινούσης νόσου χροιά, άλλα του ακμαίου ψυχίζου 
πόνου. Φαίνεται δέ δτι ή Ολίψις της άντανέκλατο καί 
εις την αδελφήν της, διότι ευκόλως ε’φαίνοντο καί 
υπό την έπίπλαστον ταύτης φαιδρότητα έσβεσμέ- 
ναι των βλεμμα'των της αί άρ-χαϊαι ακτίνες, καί 
τις έκφρασις εγκαρτερήσεως μή άπηλλαγμένη απελ
πισίας* ούδέ στιγμήν δέ δέν έγκατέλειπε την Νίνναν, 
άλλα πάσα της ή φροντίς ήτον να την περιΟάλπη ώς 
ασθενή, να "ήν ύποστηρίζη, νά κλαίη μετ’ αύτής, καί 
δι* αδελφικής αγάπης νά την άνταμείβγ) δι’ ο,τΐ έΟυ- 
σίαζεν εις τό υίϊκόν καθήκον. Ό δέ πατήρ των, οστις 
άλλον σκοπόν δέν έγνιόριζε τής ζωής του από τήν 
εύτυχίαν των θυγατέρων του, έπροσπάθει διά παντός 
λόγου νά παραμυθήση τήν Νίνναν, καί διά παντός τρό
που νά ταϊς άποδώση τήν εύθυμίαν, καί καθ’ έκάστην 
έφεύρισκε καί έπρότεινε νέας διασκεδάσεις, αιτινές ίσως 
τό εναντίον έπέφερον αποτέλεσμα του ό αυτός έπροσ- 
δόκα, άς όμως έδέχοντο αί θυγατέρες του εύπειθώς, 
διά νά μήν τον λυπήσωσιν.

Ούτω καί διά τον αυτόν λόγον, έγγιζουσης τής 
έορτής του, άπεφάσισε νά δώση μέγαν χορόν εις τήν 
έπαυλίν του, είπών εις τάς θυγατέρας του δτι ελπίζει 
κρός χάριν του ν’ άποσείσωσιν εκείνην τήν έσπέραν 
πάσαν θλιβεράν ένθυμησιν, καί ν άναλάβωσι τήν πα- 
λαίάν εύθυμίαν των. Ή Νίννα τό ή/.ουσε καί ή καρ- 
δία της συνεστάλη, άλλ’ έσιωπησε* καί ή ΓΡόζα φιλή- 
σασα τον πατέρα της εις τό στόμα, ύπεσχεθη δτι θέ- 
λουσι πράξει δ,τι δύναται νά τον εύχ αοίστήση.

Ή έορτή αυτή ήτον ή προίτη ήν εδιδεν δ πρίγκιψ 
Φραπόλης μετά τήν επιστροφήν του* διά τούτο έφι- 
λοτιμήθη νά καταστήση αυτήν δσον ένεδέχετο λαμ- 
προτέραν, καί νά προσκαλέση πάσαν τήν αριστοκρα
τίαν τής Νεαπόλεως, μεθ’ ής ή'θελε νά σύνδεση τάς 
αρχαίας σχέσεις τής οικογένειας του, ώςκαί τους επι 
σημοτέρους των έπιδήμων ξένων. Έ έπαυλις τήν ε
σπέραν εκείνην άπηύγαζεν δλη από φώτα ώς πυρπο- 
λουμένη, καί άπέστιλβε χρυσού καί αργύρου' ποίντα- 
χόθεν οέ συνέρρεον έφ’ αμαξών οι προσκεκλημένοι, 
καί μετά πολλής χάριτος τούς ύπεδέχετο δ πρίγκιψ 
μετά των θυγατέρων του, ών τό κάλλος, υπό τάς 
λαμϊτράς των στολάς, ελαμπεν άπαράμιλλον. Ή είχε 
οέ εξαλείψει ή Νίννα από τής ψυγής της καί τό τε
λευταίου {Χν0<ί τών πένθιμων της ένθυμήσεων, ή δ έ· 
σωτ^μχ^ς της αγών ήτον τόσω μείζων καθ’ δσον κα- 
τωρθου τόν έγκλείση δλον εις τήν καρδίαν της, χω
ρίς ούδέ σημειον αυτού νά φαίνηται έξωτερίκώς.

Προ τίνος ή^η είχε συνελθεί ή συντροφιά, αι αίΌου- 
σαι αντηχούν άπ^ λαμπράν μουσικήν, καί αί ορχήσεις 
είχον αργήσει, οτ(χν δυω έκ των προσκεκλημένων 
προοτήλθον έσχατοι, καί έχαιρέτησαν τόν πρίγκιπα, 
ίστάμενον πλησίον τής Ούροΐς. Ό πρίγκιψ περιέφερε 
πέριξ τουζ οφθαλμούς του, καί ίδών τήν ΓΡόζαν ίστα- 
μενην εις τίνα άπόστασιν, τή ενευσε, καί τή παρου" 
σ:ασ; τούς δύω Ούγγρους εύγενεΐς, τόν κόμητα Ζα- 

, · ζαι τόν κύριον Βάϊμαζ. 'Ο κόμης άπέτεινε 
λ^ςεις σγός τήν νέαν, ζαί μετά ταΰτα ώδήγησεν

δ πρίγκιψ άμφοτέρους προς τάς ένδοτέρω αίθούσας, ό
που έγίνετο ή χαρτοπαιξία.

Ή δέ ‘Ρόζα, ούτε εις τάς λέξεις τών δυω ξένων 
άπεζρίθη, ούτε, άφ’ ου αύτοί άνεχώρησαν μετά τού 
πατρός της, μετεκινήθη, άλλ’ έμεινεν ώς τις στήλη ά- 
λός, ώς άν ειχεν ίδή τήν κεφαλήν τής Μεδούσης καί 
άπελιθώθη. Καί τω οντί ώς άπολιΟωθεισα ώμοίαζε, 
διότι δλον τό αίμα έφυγεν από τάς παρειάς καί άπό 
τά χείλη της, καί συνεστάλη εις τήν καρδίαν της 
ώστε παρ’ ολίγον, άν δέν έκρατεϊτο εις τήν Ουράν, ή
θελε πέσει αναίσθητος κατά γης. Αλλά διά δραστή
ριας θελήσεως συνελθουσα, περιέφερε πανταγου τό 
βλέμμα δπως άνακαλύψρ τήν Νίνναν μή ίδούσα δέ 
αύτήν, περιήλθε πάσαν τήν αίθουσαν μέ βήμα σπα- 
σμωδικόν, καί μετ’ αυτήν πάσας τάς άλλας αίθούσας 
καί εις τή» τελευταίων είδε τούς δύω Ούγγρους 
παρισταμένους εις χαρτιών τράπεζαν, καί παίζοντας 
φλωρίων ποσότητας εις τόν Φαραώ. Ή κεφαλή της 
ήρχισεν έκ νέου νά σκοτοδινια· παράδοξον είδος στε
νοχώριας έπίεζε τήν καρδίαν της, καί σχεδόν φρίκη 
έφαίνετο έπιγεγραμμένη επί του προσώπου της, όταν 
έρρίφθη έξω τής αιθούσης ταύτης εις άναζήτησίν τής 
αδελφής της. Άλλα μή εύρίσκουσα αύτήν ούδαμοΰ,διευ- 
Ούνθη, ώς εννοούσα τήν αλήθειαν, εις τόν κοιτώνα των. 
ΕκεΓ ευρε τω οντι τήν Νίνναν πρηνή επί τής κλίνης 

κείμενη/. Ή κόμη της ήτον λυτή, ειχεν άποσπάσει 
τά άνθη άπό τής κεφαλής της, καί οί όλοφυρμοί της 
ήκούοντο εις δλον τόν θάλαμον. ‘Η συμπεπιεσμένη 
Ολίψις της ειχεν έκραγή μέ ορμήν πολλαπλάσιον. Πλή
ρης οίκτου έπλησίασεν ή ‘Ρόζα καί τήν έλαβεν άπό 
τήν χειρα.

— Δέν ήμπορώ, αδελφή, δέν ήμπορώ τάς έορτάς 
των, άνέχραξεν ή Νίννα, χιλιάκις πνιγομένη άπό τά 
δάκρυα* δέν ήμπορώ τούς χορούς καί τάς ευθυμίας 
των, δταν έχω τον θάνατον έντος τής καρδίας μου. 
Τι θέλουν αύταί αί στολαί δι εμέ, τί θέλουν αυτά τά 
άνθη καί αύτοί ο· άδάμαντές; Εις τόν τάφον κείται ε
κείνος. Φορέσατε με τόν νεκρικόν στέοανον.

— Νίννα μου, φιλτάτη μου Νίννα, τί είναι αύτοί 
οι απαίσιοι λόγοι; άνέκραξεν ή ‘Ρόζα κλαίουσα.

— ’Εκείνος ό εύγενής, εκείνος οστις τό παν έθυ- 
σίαζε δι εμέ, άπέθανεν, άπέθανε ‘Ρόζα, καί ημείς χο” 
ρεύομεν, καί ημείς εύθυμούμεν. Ώ ! έπληρώθη τής 
καρδίας μου ή φιάλη' μία ρανίς τή έλλειπε, καί αύτήν 
έπρόσθεσεν ή αύθάδης αύτή εύωχία. Εις τόν τάφον 
του χορεύομε·/, έφυβρίζομεν εις τόν θάνατόν του.

— ’Αλλά, αγαπητή αδελφή, δέν άπέθανεν δ Φίλιπ
πος. Ζή, τό ήςευρεις* αιχμάλωτον μόνον τόν ελαβον 
οί λησταί.

— Ζη! άνέκραξεν ή Νίννα. Τόν ελαβον αιχμάλω
τον, ζαί μοί τό λέγεις τούτο ώς παρηγοριάν! Τόν 
έ'λαβον αιχμάλωτον, καί ή συναπώλετο μετ’ αύΐώ«. 
ή στενάζει καί θά στενάζη δλοντόν βίον του εις κατα
χθόνιόν τι βάραθρο·/, εις άδην επίγειον, εις τά δεσμά 
τών θηρίων εκείνων. ' Λ

Καί ριφθεισα έκ νέου εις τό προσκεφάζταιον, ήρχισε 
νά κλαίη πικρώς. α

— Φιλτάτη ,άδελφή,’έξηζολούθη^, σέ λυπώ, τό
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‘Ο δέ χο-

«τής Θελήσεώς μου. ‘Η μακρά πάλη μέ κατέβαλεν ;έν-'[ 
τελώς. Μή κλαίης, αδελφή, χαΐ?ε ε£ εναντίας. ’Εντός < 
ολίγου Οά παυσω του νά πάσχω. Αυτή Uvat ή έσχατη, · 
ή μόνη μου σωτηρία.

— ’Όχι, Ν.ίννα μου ? Τούτο δεν Θέλει γίνει* ύπάρ- ■ 
χει άλλη διά σε σωτηρία* υπάρχει διά σέ εύτυχια α
κόμη, καί πρέπει νά την απόλαυσης.

Καί άνοίξασα την Ουράν, ενευσε προς ένα υπηρέτην, 
καί τω είπε νά καλέση τον πρίγκιπα.

— Διατί θέλεις, 'Ρόζα, νά πικράνης τον πατέρα 
μας διά τής θέας μου; είπεν ή Νίννα. *Αοες τον νά 
νοαίζη 5τι φυσική τις ασθένεια μέ άνήοπασε* Θά τω 
μείνης συ χαρά καί παρηγοριά. Προσπάθησαν νά τω 
παρηγόρησης τάς τελευταίας στίγμάς του, καί νά τω 
άποδώσης δλην την εύτυχίαν όσην έγώ τω άφήρεσα.

Ταυτην την στιγμήν είσήλΟεν ό πρίγκιψ Φραπόλις.
— Νίννα μου, είπε, τεθλιμμένος, καί φιλών αυτήν 

περιπαΟώς εις τό πρόσωπον. Πάσχεις φιλτάτη ! Ήλ- 
πιζον ή έορτή αΰτη νά σέ ώφελήση1 αλλά βλέπω ότι 
άπέτυχον. ‘Η στάσις σου, κόρη μου, μέ τρομάζει.

— Πάτερ, είπεν ή 'Ρόζα, ή στάσις τής Νίννας σέ 
τρομάζει δικαίως. 'Αλλά Οάρρ-ι, έσώθη! Είπε μοι, 
πάτερ! Πόθεν γνωρίζεις τούς δύω εκείνους Ουγγρου; 
εύγενεϊς, οιτινες ήλθον απόψε οί τελευταίοι;

— Τούς είδα εις ένός γνωρίμου μου οίκον εις την 
Νεάπολιν, είπεν ό πρίγκιψ, εκπληττόμενος διά την 
έρώτησιν. Μοι τούς παρουσίασαν ώς προ ολίγου έλ- 
Θόντας έκ Γερμανίας.

Πάτερ, έκανεχα§εν ή ‘Ρόζα μετ’ αγώνας. Πά
τερ, έκεϊνος ον μέ ωνόμα,βς . έκεΓνος ε|
ναι * . . ό ληστης οστις ηρπασε τόν ‘Ρικκάρδην !

Καί άμα έπρόφερε τάς λεξεις ταύτας, έρρίφθη εις 
τον τράχηλον τής αδελφής της κλαίουσα μεγαλοφώ
νως, καί μετ’ όλίγας στιγμάς έπεσε κατά γης εις λε[. 
ποθυμίαν. 4Ο πρίγκιψ εσπευσεν αμέσως νά τή όαψι- 
λεύση πάσαν άναγκαίαν θεραπείαν, καί άμα τήν άνε- 
κάλεσεν εις έαυτήν, καλέσας δύω Θαλαμηπόλους, έξ- 
ήλΘεν δ ίδιος, καί έπέστρεψεν εις τήν αίθουσαν του 
χοροϋ μέ μειδιώντα τά χείλη καί μέ άτάραχον βήμα. 
’Εκεϊθεν δέ μετέβη εις τήν αίθουσαν των χαρτοπαι
γνίων, οπού ώμίλησε μετά διαφόρων, καί μεταξύ άλ
λων καί μετά τυος κυρίου, φέροντος στολήν, καί δ- 
στις ήν δ διευθυντής τής αστυνομίας τής Νεαπόλεως. 
καί έπειτα έλθών εις τήν τράπεζαν δπου έπαιζον οί 
δύω Ούγγρθι, κατεθεσέ τινα φλωρία εις του ένός τό 
Χ^ρτίον. Μετά τινας στιγμάς είσελΟών υπηρέτης, ει~ 

κρυφίως εις τόν Ούγγρον κόμητα, οτι άνθρωπος 
ελνων ξξω ζητεϊ τ£ν δμιλήση. Ό κόμης έφά 
νη βλαφρύς ταραχθείς, καί είπών δτι αμέσως θέλει 
έπιστρεψει, παραχαλέσας δέ τόν πρίγκιπα Φραπόλιν 
νά έπίτηρη, τό χαρτίον του, έξήλθε. Μετ’ όλίγον ό 

"^ύτός ύί;ηΡετ^ έ^ανελθών είπε κατά τόν ίδιον τρό- 
σεον εις τόν άλλον Ούγγρον, δτι 5 κόμης τόν παρα- 
καλεί νά έζέλθη έπί μίαν στιγμή7’ και αυτός, έγερ- 
Θείς αμέσως ήκολούθησε τόν υπηρέτην. Ούτε δ εΤς

ήξευρω* άλλα συγχώρησαν με, Δέν είμαι πλέον εις όμως ούτε δ άλλος δέν έπέστρεψαν πλέον. Ό δέ χο- 
στάσιν νά νικήσω τόν έαυτόν μου. ’Αλλά δέν θά εί- ρός, μετά λαμπρού δείπνου, έζηκολουθησε μέχρι τής 
ναι διά πολύν καιρόν πλέον. ‘Η φύσις είναι ισχυρότερα τρίτης ώρας μετά τό μεσονύκτιον, προς κοινήν εύχα- 

‘ 'Ρ ’ ρίστησιν των προσκεκλημένων, οιτινες μόνον έλυπουντο 
διότι αι δύω νέαι πριγκίπέσσαι, εις άνά^ρωσιν ακόμη 
ουσαι από τής πρό τίνων μηνών μακράς ασθένειας των, 
δέν έδύναντο νά μεινωσιν εις ολον τό διάστημα τής 
νυκτερινής ευωχίας, άλλ’ άπεσύρθησαν ενωρίς εις ά- 
κάπανσιν.

Οι δ’ύποτιθέμενοί Ούγγροι μεγιστάνες συνελήφΟησαν 
καί άπήχΘησαν εις τήν αστυνομίαν ούχί δμοΰ, άλλ’ 
έκαστος κατ’ ιδίαν, ’Ολίγον δέ μετά τήν έγκατάκλεισίν 
των εις χωριστάς φύλακας, δ διευθυντής τής αστυνο
μίας ήλθε προς τόν λεγόμενον κόμητα Ζαγαδΐνον Ο
πως τόν εξετάση. ’Αλλ’ αύτός τόν έδεχΘη μετά πολ
λής προπέτειας, τόν ΰδρίσεν αυθάδη, τολμήσαντα 
νά επιβάτη χειρα εις Ούγγρον κόμητα, τω έδειξε τό 
διαβατήριο·/ του, καί τόν ήπείλησε δι’ όλων των κεραυ
νών τής οργής τής Αύστριακής κυβερνήσεως.

Μετά ταΰτα ό’ό αστυνόμος μετέβη πρός τόν κύριον 
Βάϊμακ. Ούτος ές εναντίας, άνανδρος ώς ληστής, εί
χε πέσει εις μίαν γωνίαν και εκλαιε. Προσελθών δ’ 
εις αυτόν δ αστυνόμος, τώ ε|πε μετά τίνος ήπιότητοζ.

— Μή κλαιης.^ Υπάρχει τρόπος νά έξαγοράσης 
τήν ζωήν σου. Έγώ ήμπορώ νά σοί την έγγυηθώ.

Ό ληστής, άκούσας τάς λέξεις ταύτας, άνεκάθησε, 
καί υπό γαρας οί οφθαλμοί του ήκτινοβόλησαν.

— Σας συνελάβομεν, έξηκολούθησεν δ διευθυντής. 
"Ολα τά μέτρα έλήφθησαν όπως μή διαφύγητε. ‘Ο 
σύντροφός σου τά πάντα ώμολόγησεν άλλ' εις αύτόν 
δεν Θά γινη χάρις. Βοηθησε σύ τήν αρχήν εις τάς 
άνακαλήψεις της, καί σώζεσαι, θέλεις ; ’

Αφού ώμολόγησεν δ Καπρέρας, είπεν δ λης-ής 
ΐρέμων, ομολογώ καί έγώ. Άλλ' είμα», βέβαιος περί 

: τής ζωής μου ;
^ύτο, υπελαβεν δ διευθυντής, έξαρταται από 

’ των πληροφοριών σου. Ό Κόμης Ζα-
■ γαδϊνος λοιπόν είναι δ Καπρέρας ;

Δεν τό ώμολόγησεν δ ίδιος ; έρώτησεν δ ληστής 
δισταζων.

1 , ~7 τ° ώμολόγησε, καί άλλο», ώς βλέπδΐί·
• τον επρόδωκαν, είπεν δ αστυνόμος. ’Αλλ’ άνάγχη 

τό^ μαρτυρήσης καί σύ, όπως έξαγοράσης τήν ^γ- 
χώρησίν σου.

— ’Εκείνος είναι, άπεκρίθη δ ληστής ένδ·'ων. 
—Καί πώς έχει διαβατηρίου Ούγγ^·’ κ^Ρ·γ)τος ; 

Εφόνευσε τόν κόμητα καί ένα οπαδόν του, ερ - 
χομένους εις ’Ιταλίαν, καί έλαβε τά διαβατήρξΟν εκεί
νου καί τό έδικόν μου.

— Που έδρεύει ή συμμορία του ; 
Μέρος δίεσπάρη πρός τό παρόν, μέρος μετεβη 

είς τήν Παππικήν επικράτειαν, qKoij Καπ2έρα.- μ^- 
τεβίβασε καί τούς θησαυρούς του, καί όλίγ :̂' μόνον 
ακόμη κρύπτονται εις τά περιζ ορη. Αύ^ί φρουρούν 
τόν αιχμάλωτον Σικκόρδην, οστις'φυλάσσεται ώς έν- · 
χυρο'·*, αν ήθελε συμβή ποτέ τίποτε είί τόν αρχηγόν 

Θά μοί παραδώσης το Σικκάρδην ζώντα. καί 
σώζεσαι.
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Ό ληστής ήτον πρόθυμός εις παν ο,τι παρ’αύτουϊέχειτο εις 
άπητειτο, καί έδωκεν ολας τάς πληροφορίας δσων εΐ- 
χεν άνάγκην δ αστυνόμος. Όταν δέ ουτο; έλεγεν δτι 
εις τον Καπρε'ραν χάρις δεν θέλει γίνει, δέν έψεύδετο. 
Προς φριχτόν παράδειγμα ή εξουσία εΐχεν άπόφασιν, 
αμα τον συλλαβή, έντδς είκοσιτεσσάρων ωρών νά τον 
δικάση, καί νά τον θανάτωση.

Τήν επαύριον επομένως άπδ πρωίας ψχισεν ή άνά- 
κρισίς του μυστικώτατα’ συγχρόνως δέ έδόθησαν εις 
την αστυνομίαν τής 'Ρώμης αί δέουσαι πληροφορία’, 
προς σύλληψιν των συνενόχων του. Περί δέ τήν ε
σπέραν τής αυτής ημέρας, άνθρωποί τινες, ένδεδυμέ 
νοι ώς χωρικοί, υπό τά ένδυματά των δμως κρύ- 
πτοντες όπλα, ανέβαιναν δύσβατους τίνάς καί άκατοι 
κήτους του ορούς χαράδρας. Ήσαν δέ ούτοι δ διευ
θυντής τής αστυνομίας μετά στρατιωτών καί μετά 
του ληστοΰ, οστις προειδοποιήθη οτι δυω στρατιώται 
εΐχον τήν εντολήν, άμα έφαίνοντο έκ μέρους του τά 
ελάχιστα συμπτώματα προδοσίας, νά τώ ουθίσωσι τάς 
μαχαίρας των εις τδ στήθος.

Τό σκότος εΐ'χεν ήδη έπέλθει δταν είσήλθον εις 
κοιλάδα τραγεΐαν καί σύμφυτο?, μεμακρυσμένην δέ 
άπο πάσαν πεπατημένην όδον. Άφ’ ου έπροχώρησαυ 
έπ’ ολίγον, άπδ τούς κλάδους ένδς δένδρου ήκούσθη 
οξεία φωνή γλαυκός* εις αυτήν δέ ο ληστής οστις 
τους συνώδευεν άκή?τησεν αμέσως δι’ όμοιας φωνής’ 
κάΐ ώς άπάντησις εις τδ σύνθημα τούτο ήκοόσθη άπδ 
τδ αύτδ μέρος φωνή αίλούρου. Εις τήν θέσιν ταύτην 
δ άστυνόμος άφήκε δύω στοατιώτας νά ένεδρεύωσι. 
Μετά τίνων δέ λεπτών πορείαν άνεκάλυύεν εις τόν βρά- 
γον προσωζοδομημένην μικράν καλύβην, ήτις εις τδν 
τόπον ήτον γνωστή ώς κατοικία άνθρακοποιών. Ό 
ληστής έλθών είς τήν θύραν, έκτύπησε τρεις κατ’ ιδι
αίτερον τρόπον.

— Τις είναι, έκραξεν έσωθεν φωνή γυναικεία.
— ’Ανθρακοποιοί! άπιζρίθη δ ληστής. —"Ανοιγε, 

μάννα Βαρβάρα.
— ’A? ανθρακοποιοί· είπεν ώρυωμένη, ώς δύστρο

που κυνδς, ή φωνή Τής νυκτδς τ’ άγροίμΐ*! Δέν μ 
άφίνουν στιγμήν ησυχίαν! "Ολην τήν νύκτα μουγ
κρίζουν.

Κάί ή Ούρα ήνεώχθη βιαίως, καί είς τήν φλιάν έ- 
φάνη γραία έρυννίς, ρυπαρά, μέ τήν κόμην βδελυράν 
καί λ,υτήν, μέ τήν βψιν άπαίσιον, κρατούσα δέ είς 
τήν γείρα ήμίσβεστον λύχνον.

~~~ ’'Λ ! σύ είσαι Πεδρούζζη !
Κ·αί έζεινοι ποιοι είναι; είπε μέ τδν αύτδν 

τονον ή γραία, είς τδ σκότος τάς σκιάς τών
στρατιωτών.

— Σιωπή, Β-ζρβάρα, μή γαυγίζης πάντοτε, άπήν- 
τησε? δ ληστής. Αύτ0{ 6[ναι σύντροφοί μας, ήλθαν 
τήν Έώμην.

Καί είσελθών μέ όλην τή7 συνοδείαν του,
-- Που εί'αι °· ξυλοκόπο..; ειπεν. 
·— Είς τον κλίβανον, άπεκρίθη ή γραία.
— Πρέπει νά έλθουν νά γνωρισθοίΚ μέ τούς νέους 

άνθραζοποιούς, //η'^τησζ,ν εκείνος.
Τότε ή γραία πορευθεισα πρδς τδν κλίβανον, οστις

τδ βάθος του δωματίου, εθεσε τήν κεφα* 
Ιλήν σης εις τήν δπήν, καί έφώναξε.

— Ό βοσκός ήλθε καί θέλει άνθρακας ?
Μετ’ όλίγον μ·'α θύρα καταπακτή,αφανής εως τότε, 

δπίσω δέ του κλιβάνου κειμένη. ήνεώχθη είς τό έδα
φος, καί απ’ αύτής έξήλθον δύω κακούργοι, ου; έ
λαβε κατά μέρος δ Πεδρούκκης διά νά τούς όμιλήση

Έν ω όμως αυτοί έπρόσεχον είς τούτου τούς λό
γους, οί στρατιώται, διοθε'ντες, συνέλαβον αυτού; καί 
τήν γραίαν, καί τοι; έκλεισαν τδ στόμα, πριν όυνη- 
θώσιν ούτε μίαν φωνήν νά έκπεμψωσιν. Συγχρόνως δέ 
έκτείνας δ Πεδρούν.ης τήν χείρα είς τήν ζώνην ένδς 
ές αυτών,

— Φέρ’ εδώ τά κλειδ'α, Παυλέτε, ειπεν* είναι 
περιττόν ν’ άφρίζης καί νά δαγζά-ης. Δέν ήμπορει- 
νά μέ φάγης, φίλε μού* ή τύχη βλέπεις ουτω τά έ- 
?εΡΕ· , , ,

Καί λαβώ> τά κλειδία, άναψα: δέ καί δαυλόν εις τδν 
'υχνον.ενευσε πρδς τδν αστυνόμον,ος-ις μετάτίνω? ς·οα- 
τίωτώντδνήκολούθησε διό τής άνο·χθείσης καταπακτής 
είς οδόν σκοτεινήν καί υπόγειον,προχωρούσαν είς μακιδν 
δ:άσ-ημα. ’Εντός τής σύριγκος ταύτης άπήντησαν δύω 
θόρας, καί τάς ήνέωξαν άλληλοδιαδόχως. Τέλος ε- 
φθασαν είς άλλην τρίτην,καί εμπρός αύτής δ Πεδ.ούκ- 
κης, νευσας είς τούς στοατιώτας νά δτ-σθοδρομήσωσι 
καί νά μείνωσΐ σιωπώντες, έσβυσε τόν δαυλόν, καί τδ 
περιέχον έβυθίσθη είς πυκνόν σκότος* έπειτα δέ έκοα- 
ξεν ώς εντός τού δάσους, μιμούμενος τήν φωνήν τή; 
γλαυκός, καί ή αυτή φωνή ’η/.ουσΟη αντηχούσα καί 
όπισθεν τής θύρας. Μετά τήν φωνήν δέ ταύτην άν- 
τήχησεν εκ του εντός τής θύρας πάλιν φωνή αίλούρου, 
καί είς αυτήν άπηντήσε οι’δμοίας δ ΙΙεδρουζκη.-.

Τότε ήνεώχθη η Ούρα, καί έδειξε τό εμβαδόν 
σπηλαίου, είς ού μίαν γωνίαν, αέρα λαμβάνουσαν διά 
τίνων έλικοειδών σχισμάδων τού βράχου, έ'κειτο υπδ 
κρεμαστόν λύχνο?, καί επί άχυρου σαπραύ δ αίχμά 
λωτος, καί έπ'αώτου ιστατο, κρατών -γυμνόν έγχει- 
ρίδίον είς τών ληστών, έτοιμος νά τδν Οανατώση άν 
δ εισερχόμενος δέν ήτον έζ τών συντρόφων.

—· Ο Πεδρούκκης, ειπεν δ άνοίξας τήν θύραν. Τότε 
ό άλλος φρουρός αφήκε τδν αιχμάλωτο? καί έπλησίασε.

— Ναι, εγώ! άπεκρίθη δ Πεδρούκκης. Στέλλομαι 
άπδ τδν κόμητα νά είπώ τίνάς λέξεις είς αύτδν μυ
στικά;. Έξέλθετε μίαν στιγμήν.

Οί δύω λησταί ύπήκουσαν. Άλλ’ άμα έςή'θον εί; 
τδ σκότος τής παρόδου, περιεζυκλώθησαν αμέσως άπδ 
τούς στρατιώτας, άφωπλίσθησαν καί έδέθησαν. Είσ- 
ελθόιν δέ δ άστυνόμος, έλαβεν είς τάς άγζάλας του 
τδν Σ'.ζζάρδην, οστις κατ’ άρχάς ένόμισεν δτι ήλθον 
νά τδν φονεύσωσι, καί ή-] έρθη ύπερηφάνως, δπως δε- 
χθή τήν πλη ήν άνδριζώς έπειτα δέ μαθών τήν a* 
λήθειαν, δέν έδύνατο νά πιστεύση είς τήν ελευθερίάν-, 
ήν ένόμιζεν ότι άποχαιρέτησε διά πάντοτε. Ήμίγυ_ 
μνος, ρυπαρά φορών ^άζη, μακρδν έχων γένείον καί 
άτημέλητον κόμην, ήτον ώς σκιά εαυτού, "αί δμοίός- 
μάλλον μέ τούς ληστάς άφ’ ών τά ξίφη εσώθη. Άφ’ 
ου δ’ ένηγκαλίσθη τδν αστυνόμον, καί Γώ' ευχαρίστη
σε ζωηρώ: διά τήν σωτηρίαν του, μεσιτεύσας συγ-. 
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γρόνως καί υπέρ του Πεδροόκκη, δστις συνετέλεσεν εις 
αύτην, τόν ήχολούθησεν έπειτα έκτος τής ζοφερά;

’ ό του είρκτής* καί δταν έφΟασεν εις τό ύπαιθρον, χαί 
τό στήΟθς του έπΖήιΟη κατά πρώτον μετά τόσους 
μήνας άέρος καθαρού, έρρίφθη εις τά γόνατα καί προς- 
ηυχήθη θερμώς.

’Αφ’ ής στιγμή; είσήλθεν ή ελπίς εις την καρδίαν 
τής Νίννας, έδίωξεν απ' αύτής την ησυχίαν, ως καί 
τόν ύπνον από τά βλέφαρα της. Αντί τών πρώην 
δακρύων, την έχυρίευεν ήδη νευρικός γελως· άδιακόπως 
εϊχε τό βλέμμα εις τήν θύραν έστηριγμενον, καί εις 
τόν έλάχιστον κρότον ένόμιζεν ότι ακούει του Φ.λίπ- 
που τό βήμα.

Ή Ρόζα δέν είχε τους αυτους λόγους ανυπόμονη- 
σίαν. Εντελώς όμως ατάραχος δέν ήτον ούδ’ αύτή. 
~Ητον μέν σιωπηλή, καί ούδέν εις την φυσιογνωμίαν 
της δέν έπρόοιοε καρδίας ανησυχίαν, ’Αλλά έν σύμ
πτωμα ήτον παράδοξον παρ’ αύτή, ότι δι’ όλης τής 
ημέρας, καί σχεδόν οι όλης τής νυκτός περιεπάτει ά- 
δικόπως άνω καί κάτο), ώς άν δέν έδύνατο ούδέ στιγ
μήν νά μείνη ακίνητος, καί ώς άν σφοδρά έσωτερική 
ταραγή ύπες-ήριξεν εις τοσοΰτον βαθμόν τάς σωματικά; 
της δυνάμεις.

Τήν δ επαύριον τών συμβάντων εντός τού δάσους, 
ή θύρα της αιθούσης δπου ήσαν αί δύω άδελφαί μετά 
του πατρός των, ήνεώχθη, καί ό Σιχκάρδης εί-ήλθεν. 
Ή Νίννα έξέπεμψε μεγάλην φωνήν καί έρρίφθη εις τά; 
άγχάλας.του, και ό πρίγκιψ Φραπόλις καί ή 'Ρόζα 
έσπευσαν προς αύτόν.

Λαβών δ’ ό πρίγκιψ τάς χεϊρας τής Νίννα; καί 
του Φιλί ππου,

Τώρα πλέον ηνωμένοι, είπε, διά νά αή γωρι- 
σΟήτε. Ηθελες, φιλτάτη Νίννα> νυμ?ευθ^ 
αύτήν ήμέραν μετά τής αδελφής σου> t, κα{
ycopa εις τήν άπόφασίν σου ;

Τήν στιγμήν ταύτην ήκούσΟη τυμπανισμός, ή 
ήνεώχθη έκ νέου, καί είσήλθεν ό διευθυντής τής αστυ
νομίας έν πλήρει στολή.

— "Ερχομαι, κύριε πρίγκιψ καί κυρίαι, είπε, νά 
σας ειδοποιήσω, όπως μή φοβηθήτε. Έφέραμεν τόν 
Καπρέραν. Τό δικαστήριον άπεφάσισε νά θκνατωθή 
έκτος τής πύλη; τής έπαύλεως ταύτης, δπου έγινε τό 
τελευταΐόν του έγκλημα.

Τότε ή Ρόζα έγερθ^ΐσα, ήλθε προς τήν Νίνναν, 
καί τήν έλαβεν έκ τή; χειρός·

•— ’Αδελφή, τή ειπεν, ήθελες νά νυμφευθώμέν τήν 
αύτήν ημέραν. Εκ πληρώ τήν έπιθυμίαν σου. Σή
μερον σύ νυμφεύεσαι τόν κόμην Σικκάρδην. ’Εγώ 
νυίΑφεύομαι τόν Χριστόν. Λαμβάνω τό κάλυμμα μο- 
νίΧχή;.

P°sa! τί λέγεις Ροζα μου ? άνε'κραξεν ή Νίν 
να, άναπγι°ήσασα ύπ’ έκπλήξεως.

Τί *, έγε.ς> θύγατερ ’ ειπεν ό πρίγκιψ, έλθών 
; καί αύτός τήν ‘Ρόζαν.
/ ‘•-Αί’φνης ήί'-ίώ’Θη ισχυρά βροντή ώ; πολλών πυροβό 

’ϊΖ" λων κροτούντω^1 °μου,
-— Ό ληστής ^απρέρας ήτον δ σωτήρ μου βί; τήν 

κοιλάδα τού -Τ'.τ^λοου! άνέκραξευ ή 'Ρόζα, καί έπε-

σεν ώς νεκρά εις τάς άγκάλας του πατρό; καί τής 
αδελφής της.

Ρ.

ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΑ.
ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΑ.

f/ds Φν.ι.ι. 24.;

Ζ.) Τιψαύς. Τ έλος ανάγομαι εις τό αχανές πέλα
γος τών ιστορικών, φιλολογικών, τεχνολογικών, ει
δήσεων τής Συμαιδος, .καί ώς ή περιστερά τής κιβω
τού, δέν έχω που νά θέσω τόν πόδα, χωρίς νά τόνέμ- 
βάψω εις βόρβορον. Ένόμισα δ’ αναγκαίο νά προ
παρασκευάσω τήν περί αύτής κρίσιν διά τής έκτιμή- 
σεως δλων τών λοιπών χειρογράφων δσα κέκτηται δ 
έκδοτη; αύτής, διότι μεταξύ δλων αυτών ευρίσκω 
μεγίστην ομοιότητα καί παράδοξόν τίνα χαρακτήρα 
συγγένειας.

H Συμαις μας παρατίθεται ώς προϊόν του καλά’ 
μου Μελετίου τίνος Χίου, Μονάχου του άγιου Όρους, 
άκμάσαντος τό 1236 μ X. καί περιέχει κυρίως τήν 
Ιστορίαν περ φήμου τίνος σχολής καλούμενης Άπολ- 
λωνιάδος έν νήσω Σύμη, από τής αρχής αυτής έν έ- 
τεί 377 μ. X. μέχρι τής καταστροφής της έν έτεί 
1148 μ X- ’Εν έπιμέτρω δέ περιέχει καί δύω χρυ- 
σόβουλα αυτοκρατορικά, καί τόν βίαν Εύλύρου* προσέ
τι δ’ δ εκδότης προς φωτισμόν τής ανθρωπότητας 
προσέθεσεν εις 88 σελίδας τήν ιστορίαν τής νήσου 
Σύμης άπ αρχής μέχρι τέλους, χωρίς ούδέ Ιώτα νά 
παράλειψη· ώστε δυνάμεΟα νά παρηγορηθώμεν του 
λοιπού αν αί ^τθίδες καί του Ηολέμονος τά συγ- 
γράμμ’·7-2 άπωλεσθησαν διότι άν άτελώς μόνον γνω- 
ριζωμεν την ιστορίαν τών ’Αθηνών καί τά καλλιτε
χνήματα τής λοιπής ‘Ελλάδος, μας άποζημιούσιν αί 
λεπτομερείς καί άκριβέσταται περί Σύμης ειδήσεις. 
Επλουτίσε δε τέλος τό ήδη ύπέρπλουτον τούτο σύγ

γραμμα χαι διά πολλών άλλων περικοπών κλασικών 
συγγραφέων,'’ οΐον του Εύλύρου, τού Λαοστέφου, πρό 
πάντων δέ διά θαυμασίας περιγραφής τοΰ ναού τ;ϋ 
Όμηρου, έξαχθείσης από τοΰ Λεοστέφου τήν ποικι- 
Λην ιστορίαν. Καί τοσον περίεργα, θαυμάσια, 
ακατανόητα είναι δλα τά του βιβλίου τούτ-^· ωΐτε 
ομολογώ οτ[ μένω εμπρός του έκπεπλ?;·,'/-'·'0^» καί 
δέν ήςεύρω τί μαλλ.ον νά θαυμάσω, τού ®ϋΉ'θαφέως, 
όστι; ποτ’ άν ή, τήν θρασύτητα, ή τ-ών *ν<Χγνωστών, 
άν τίνες ώσι, τήν υπομονήν, καί διστάζω πόθεν ν’ 
αρχίσω καί πού νά τελειώσω.

1.) φος. °Εν από τά πΞρίβ?ϊ°τ£·ρα φαινόμενα ο" 
λων όμοΰ τών ανεκδότων χειρογράφων όσα κέκτη'«ι 
ό εκδότης τής Συμαίδος, είναι ή δμοιότης τοο άφους 
των. θαρρείς 3Λων οί συγχρ^ίς, ή άρχαιάτεροί εί
ναι ή νεότεροι, εις δσον άφεστώτας καί τό
πους άν υποτίθενται γράψαντες, δ-ι εΐχον τήν αύτήν 
γραμματικήν χαί τόν αύτόν διδάσκαλον, η όρθότερον 

2.
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οτι οδτε γραμματικήν οδτε διδάσκαλον εΐχον ποτέ. 
Άν δέν έβλεπες τήν διαφοράν τών έπιγραφών, ήθε
λες νομίσει δτι μία καί ή αυτή χειρ, χειρ, αμαθής 
καί αγράμματος, έχάραξε καί του Πανσέληνου τάς 
δαγερροτυπικάς Εφευρέσεις, καί του Εύλύρου τούς 
λήρους, καί της Συμαίδος τα Θαύματα, καί τύ πε- 
ριεργότερον, καί αύτά τά προλεγόμενα του έκδοτου 
της. Πανταχοΰ ευρίσκεις εις πάντα στίχον δχι μονον 
ανορθογραφίας, ασυνταξίας, σολοικισμούς, άλλα, τούτο 
είναι τδ κατόρθωμα, — τούς αύτούς σολοικισμούς, 
τάς αύτάς ασυνταξίας, τάς αύτάς ανορθογραφίας. 
’Ιδού παραδείγματα έκ πολλοτάτων βλίγιστα διά 
τούς διστάζοντας νά πιστεύσωσι τό Θαύμα.

Ό εκδότης τής Συμαίδος άγαπα κατά κόρον τδ 
άσυνάρτητον σχήμα. Λαμβάνω- τάς περικοπάς κατά 
τύχην, δπου ανοίξω. Προλεγ. Συμαίδ. σελ. μζ'. στ. 3 
Όστ.ΖΖζεί αύτονς κατά τώκ ά^ό^τω^ διεγείρει στά" 
σιν κατά τωκ καθεστώτων και ττροσκαΛει συνε- 
Λευσιν '

ς·'. 8. Θορνθεΐ ό Jlabc, .. . διεγείρει τά πάθη 
άρφοτίρων τών μερών, Κ^τουσι έηιμόνως την εττά- 
γοδον αυτών, ίστανται κατά τών άρχόντων, 
επεμβαίνει ό Τοπάρ^η^ . , . καί μη δυνάμενοτ ό- 
πισθοποδεΐ, αύζάνειό θόρυβος του .ίαοϋ, έζανίστα· 
ται καΙχατά τών άρχόντων, εμπίπτει μετά ιιαχαι- 
ρών, · · · ^ο^εύουσεκ εκα έί, αυτών, κτ.ί.

ς·'. 29. 'Ενδίδει . . , και κα.Ιεΐ τόν Λαόν εις συν- 
έ,Ιευσιν' ευχαριστεί αυτόν. , . , ζητεί του· άρχον· 
τας, καί ιδού γέρονται έν τη συνε.Ιεύσει, έζε.Ιέγχει 
αντονς . · · ^αί είτα παραδίδει δεσμίουε τώ δεσμο- 
(ρύ^τίκι, έπανα<ρόρει τους εξρστρακισθόντας, . · · 
Λαμβάνει συμβού.Ιους, . . . άγαιρεΐ την άργιστρα" 
τηγίαν, . . . χο,ι δίδει αυτήν κτΛ. ν1δ. καί σελ. ν'. 
11 και νή. 23, καί έν γένει ε?ς πάσαν σελίδα.

Άλλα κάί έν Συμαίδι σελ. 42, 11. Προχωρούν 
πρός τάς γ.Ιόγας, . . . εφάπτονται θυμοϋ, τρύζουν 
τους όδόντας, ζητούν τον εχθρόν, κτ.Ι.

Σιλ. 51. 4. Εσχισε. . . τόν σάκκον του, ετΰΛι·’ 
ζε την άριτττεράν του χεΐρα, καϊ του δράκοντοτ την 
,ιεφαΛ'ην εσφι&, . . . όχώ)ρισ&ν αότην άπό τό σώμα 
και ερρυ^ε μετά θυμοί), κτ.Ι.

Σελ. 75 2. . , Καϊ τοΐς διδασκάΛοις παραδίδιΐ, 
Ι^ιδί-δει εις την ρητορικήν, . . · αναγνωρίζεται δι~ 
ευθυ^η^ · · · Τράρει ρητορικά, . . . αναχωρεί της 
πατρίβοζ του^ · ·γ ^ΡΧεται εις Βυζάντιον, διδάσκει 
την ρηΐθρίχί1^^ απέρχεται εις Ρώμην, . . . γράφει 
τά ■ Ιαά επανέρχεται εις την πατρίδα αυ
τοί', γ>-ατα.ίι/^α^ εί Ζα^ πά.Ιιν κΛαίων καί έρχεται 
6ίς Κνίύον, κτΛ. χτ2. κτΛ. ' .

Καί δ θεο^σί0ς έν τω χρυσοβούλω του, Συμ. προ
λεγ. σελ. ξΟ . ς., 9. έζη2θε γης παρθενικής μήτρας, 
t , . Ρ-.ή-ίθεν ό , . , έζή.Ιθεν ή καινή δια-
0ήκη ^2.

Καί. »«”ωι τ° αύτδ σχήμα μεταγειοίζονται 
.ί? , χβραχΟί, είς στήλην τό 826 μ.
%, (Συμ. σζλ· 99, τέλος)· 27^ θα.Ιάσσης γίνεται, 
ε,ν ΐ.σπ ίν^χγων αυτής Επανέρχεται, όπΛίζει αύ- 
τήν, , · · ί'<·ταβά.11ει τό ϋδωρ αυτής, . . έκσφενδο~

και

νίζει τόν νικηθέντα, . . . πΛηροϊ τήν ατμόσφαιρανf 
. . . έΛευθεροϋται ή πό.Ιις ημών. κτ.Ι.

Άς άναγνώσωσιν οί άπιστοι τδ ψήφ1σμα τουτσ 
καί άς πιστεύσωσι ! Κλασικωτε'ρα ψηφίσματος σύνθε- 
σις απαντάται είς τδν ΔημοσΟένην;

t Υπάρχει δέ καί τις Νεόκομος, ιστορικός, λέγει, τού 
ιά. αίώνος. Τά προλεγόμενα τής Συμαίδος μάς δί_ 
δουσι περικοπήν αύτου, έξ ής φαίνεται αμαθέστατος 
ως ολη ή συντροφιά του. Άγαπα Οέ καί αύτδς τό ίδι
ον σχήμα.

Συμ. προλ σελ. οη. 6. Εζή.ΐθον του ναοί,. . 
περί τήν τράπεζαν έκάθεζον. Κριϊμα μέ.ίιτος
προσφέρει ό άρχιερεύς, καί σπονδάς ποιοΰσι, καί τά 
ζίφη βάπτουσι' περιπτυχθέντες δέ . . . κρεών μ£~ 
τα.Ιαμβάτ ουσι, καί προς ναΰν έπισπεΰδοι-σιν. . . £’πί. 
βιβαζουσιν άγγέ.Ιους. . . χρίουσι τό μέτωπον 
.Ιούουσι τήν κόμην, . . . καί μετ ευφημιών άπ,,πέμ- 
πουσι. Καί κατωτέρω* έζήΛθον του ναοΰ χαί είς τήν 
βου2ήν εφερον τους άποστόΛους, ήσπασαντο τήν 
οΌ/ιμτιχίαν καί χρυσοΰν στέφανον έδώσατο αύτοΓς 
. . . έπ.ίούτισαν δώρα καί πιστήρια όρκίων δόσαν- 
τες είς Κνίδον άπέπεμψαν ! κτ.Ι.

Έπειτα όλη αυτή ή αγράμματος συγγραφΕ'ων 
λη αγαπά τάς απολύτους δνομαστικάς καί τάς άσυν- 
τάκτους γενικάς, καί μετ’αυτών καί δ συγγραρεύς 
τών προλεγομένων. Ανοίγω όπου τύχη καί άνηγραφω 
έκ τών Προλεγομένων: *

μζ. 46. 'Ίπό τής συνε.Ιεΰσεως του 2αοϋ, στε. 
φανηφιροΰΝΤΕΣ δι οάης τής νυκτός.

ν . 26, Ούτωσί διαιτώμενΟί οί κάτοικοι ήούγ(.\ 
καί αύζανόμενΟΙ καθ έκάστην κατά πΛοΰτον καί 
ναυτι.ίίαν, καί θαυμαζόμενΟΙ και τιμώμενΟI δ^ 
καίως υπό τών πέριζ Λαών, άναΛάμπει έν τή νή^ω 
σπινθήρ. ' ' '

νδ'. 3. Λ εΓέ, γίνεται ή άγόρευσις.
νέ. 6. Κυβερνήσαντες δέ ούτοι, . . . ά.ίΛοι δια·^ 

δέχονται αύτούς.
νθ'. 19. Ρέι χρήματα παραδΩσαντες, ϋ^(υσετ ό 

ρήτωρ.
με. 1. ΤΟΤΤΩΙ^^ έ

.Ιοτιμήθηααν ίνα φανώσιν άξιώτεροι τών .-τρή αήτ^)>..
£γ · 28. ΓενομένΩΝ δέ πάντΩΝ χα.ίώς, ^ζα. 

νίστανται.
Ουτω καί ή ΣΓΜΛΙΣ.
46, 28. ... ΦθάσαντΕς δέ, Αποδέχονται αύτούς 

οί έν τή πό.Ιει.
51, 12. '^πομακρυνθέντΕΣ μικρόν, άφησι!^8ί
39, 5. Σα.Ιπίσαντες, ήγέρθη. κτΛ.
29, 17. ΚνΛιομένηΣ ΤΠΣ έρι/ΙΟΣ είς τδ αίμα 

αυτής καί όδυρομένηΣ, ειΛκνσε προς έαυτήν τήν 
συμπάθειαν ποΛ.Ιών.

96, 10. ’νίποπ.ΐεύσαντος δέ ο στόΛος κτΧ.
Καί δ ΝΕΟΚΟΜΟΣ:
οδ\ 20. Ταυτα τοΐς Συμαίοις καί 

στά γενόμενα έν χαίρω, διακοσίας ναυς , φ ζ 
μαΐοι καί Ρόδιοι ήτόϊμάοα^το.

οή. 2. Πάσαι πό.Ιεις . . . συμ/^χήσασαι, και τά
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(ε) Καί έν τουτοις ότι οΐ ·πβπ»ιδεϋ|4ένοι τ“'? * υ'«®''Χΐνων ixj'h'pi. 
ζο·> κβτβ τί> μάλλε» χαΐ ηττον ·περ\ τήν γλωσσβ'ί μ.ίχρ1ς αύ»οΰ το! 
ΙΕ', αϊώνος, ίί. τλν μαρτυρίβ'1 του φιλ*^?00» 7a[A6pcD τοΐί Χρυσολο-· 
ρα, iv ifiiGTO/ji του Στους 1451, Οδιου, g. 188: Graoci η··ί- 
l)ue lingua depravata non sit--· 'lu loquunlut* νυΐβθ 1 ’ 
etiara tempestate ut Aristopilll_n08 Ootnicus, aut Eunp11’'’ ,ra 
gictis, oratores omnee- 01 h&tOnographi, ut ρΙιίΙ'^'Ψ*1* · 
litternli aotem hcmines el doctiQB et 6inend:‘’,‘,s * · · ΠΗιη 
viri aulici veterem sennonis dignitatem atque ^e8®utiani;. 
tinehunt, impr'ntoque ipsae nobilee muliorcs; yl,’bu8 cum nul 
lum esset omuiab cum riris peregrinis co’*“net‘CiUin, mmir 
iile ac pume graecorum sormo seivabatur >»^ctu·.

'E£,T(.lOor του καουΙάρκετά.—κοσμήματα περϊ των άχρωζ,—13. 7Υ«- 
. |x/C«rai.—18, 5 χαί 94. 6. iv ρΟπή όφθα.Ιμοΰ.-—

23 τά καταστήματα έπαυσαν(ος·ις γνωρίζει τήν γλώσ
σαν των παρ’ημΐν διαταγμάτων καί εγκυκλίων tvvoet 
τί σημαίν<0.—24. ήνοιζεν ανευ όρε^εως.—27. 7/ 
κο.Ιογύ^ιοο όόζα / —49, 29. βασιζόμενος.—51. 
βον^χώόεις όφθα.ίμοί.—52. Τό φυσικόν ΤΟΎ'^. 
—53, 20. (obliger)—59, 2. έχασαν
την Λαμπρότητα.—60. Αδύνατον είναι, συναδεΛ· 
γέ μου, ιάμή δακρύσω (ΰρος του 13®υ· αιώνος !'.-— 
62. Αγιογραφική ΚΑΘΕΑΡΑ/—63. σημαντικήν 
έπαισθητήν Λύπην.—άφήκεν εποχήν (μετάφρασίς 
έκ του Γαλλικού).—-67. θελήσει του αύθεντός τον. 
—79. δυνάμει τον πλούτου αυτών.—-120, 20. μά~ 
χαι ελαόον χώραν! (ont CU lieu).—131, 7. σώ- 
ματα σπαράττοντα (δηλ. σπαίροντα).—135, 29. 
άθιωματικυνς (ίσως άνθυπολοχαγούς 'τού πνροαυ^ 
.Ιικού’, ) —151 οντωσΙΝ.—μεγα.ΙεπίθοΊ .Ιος.·—.f- 
δεσαε συνθήκας.—^Ι 54. τής κολοσσαίατ εκείνης 
Συμαίας σχολής. 166. μόχας δόσας. 170. Ναυ
μαχίαν δόσας. (livrer balaille).

Καί εις τήν Βυζαντίδα του αύτοΰ Μελετίου: ουχ 
ήξιώθειν δί βα.Ιεΐν κάνέκ εις γεΐρας (νά βάλω ε?ς 
το χέρι.).

Καί αυτά είναι ρωμαίϊκα της IS’' έκατονταετη- 
ρίδος. Τό υρος των Βυζαντινών είναι άναμφιδόλως 
πολλάκις άθλιον. Άλλ’ άς είπη οστις ποτέ έλαβε καί εν 
μόνον βυζαντινόν βιβλίον εις χειρας, άν δ ελληνισμός 
των συγγραφέων του 13ου· αίώνος, του Νικήτα Χω* 
νιάτου, του Παχυμέρου, του Γρήγορα, του Άχροπο- 
λίτου, του Καντακουζηνού, δμοιάζη τον του Λαοστέ- 
φου, Νεοκόμου, Βυζαντίδος, Συμαΐ^ος καί τοΰ<κδό^ 
του της- (έ.)

Άλλ’ άς ίδωμεν τον ΛΑΟΣΤΕΦΟΝ, οστις βΐναι 
δγι του 5 300- άλλα τοΰ 60U· αίώνος;

ΈνΠρολεγ. της Συμαΐδος, σελ. κά. Τέχνη Ίωνος. 
δηλ. Ιωνικού ρυθμού; αύτ. Τα ΐσω ό ναΐς πεπ< ικι·1· 
μίνα χάριτος φέρει, και άναθημάτων παντι δ απών 
γέμει, καί εκτός δαιδάλεον πάνυ!

κγ . Αέοντες δίς τρις ηυσιχώ μεγέθει. 
τράπεζα λευκΩ. λΐθΩ.
'Ρ βίβλος ήν ό Έρμης τή ^ροσφαύει- 

κδ'. ό άνδριάς ΚΑΤΕΣΕΙ £ίφος.—ύΟ χαί Ρ1'*·’" 
κυδίδης μίμνηται.

νστ. ^ίφος άποσπών ^δηλ. σπών). κτλ. x"A‘ 
Ούτως εγρα^ον τά ελληνικά τον έχτον ^'^·χ· 
Τον δ ε ενδέκατον ίδου πώς έγραφεν ΟΚΟ- 

ΜΟΣ;

ΣΥΜΑΙΔΙ.
12, 11. Είχον έκί τής κεφαλής τεσσαράκοντα 

δύω πέπλα, θέιοντες τό ίν επί τοΰ άλλου, ενόνου" 
σαι τάς δύω άρχάς έκάστον πρώτον καί άπέχων 
έκαστον κτλ.

62, 17· παρα τώ ΙΙολυφθόρμω . . . καί Σελήν" 
τω . . . ΤΟΥΣ ΚνιδίΟΥΣ.

Εν τω Χρυσοβούλω του ΘΕΟΔΟΣΙΟΥ.
οά. 13. 1/ρός τούτοις έ'δοζέ μοι μόνοι οί Συμαϊοΐ : 

Jiixazrai ταινιοφορεΐν.
26. Χρή κα> ΟΥΤΟΙ τήν διατήρησιν τής σ^·ο'“| 

Λης^ αυτών φυλάττειν.
Έν τω Χρυσοβούλω τού ΜΙΧΑΗΛ.
πα.^ 7. Ετι δό Χίίι όίΧαίωμα έ'χειν πάνΤΕΣ 

Συμαΐοι,
Καί άν ηθελον κατ’ αύτδν ;07 τρ. ότον νά εξακολου-Ι 

θησω, έδυνάμην ν’ άντιπαραοάλω ολην τήν Συμαΐδα 
προς δλον τδν Λαόστε^ον, καί πρδς δλον τον Ν«όκο- 
μον, καί προς δλον τον Εύλυρον, καί προς δλα τά 
Χρυσο'βουλα, καί προς δλα τά προλεγόμενα, καί νά 
εΰρω δλα εν φύραμα, δλα άλλήλων άξια κ’ούοέν υγείες! 
Άλλ ώς προς τήν σύνταξιν άς άρκε'σωσι τά δλίγα ταύτα 
αντί πολλών, καί άς θαυμάοωμεν δλίγον τον άλλον ελ
ληνισμόν, τη/ χρήσιν τών λέξεων, τήν σύνθεσιν των 
φράσεων. Εδώ έγκαταλείπω πλέον τά Προλεγόμενα, 
ών τήν σύνταξιν δι’ άλλο δέν ανέφερα μέχρι τούδε, 
είμή διά νά δείξω δτΐ ή τών εκδιδομένων συγγραφέων 
σύνταξις είναι όμοιοτάτη κατά τούς σολοικισμούς της 
’'ρός τήν τοΰ εκδότου αύτών. Ιδού δέ τού Ελληνι
σμού τών λοιπών τίνά δείγματα.

ΣΥΜΑΙΔΟΣ, συγγραφείσης το 1236. 
βελ- 4, .3. φήμην.—4, 11. Ευ/φχΖτηκ

Ο, 24. 8, 23. f Αναχωρώ καί έπι-
στρέφω ΜΕ πλοΐον ΑίΑ ΝΑ έλενθερώαΐύ υμάς. 
•—11, Εχει κοντά εις τά άλλα.—12, 2 καί 23.

\μέ τήν ά^αίΐουμένην έκκλησιασζιχή)· λαμπρότητα 
'0‘ύϋτο δέ/ <Χ'τεϊραψεν δ πατήρ Μελέτιος από τά προ
γράμματα τοΰ επι τών εκκλησιαστικών καί τής δημ. 
βκπαιδεύσεως υ^®υργείου). 11, μέ νομίσματα

^jpnia τά με'γά.Ια δόσασαι . . . ’ 
rdc όσφύας σνσφίζαντες πάντες.

ο3’. 17. Τούτου άρπαγέντος βιαίως, τούς Συ- 
μαίους ή^έθισ·. κτλ κτλ.

Καί τοΰ Θεοδοσίου τό ΧΡΥΣΟΒΟΥΑΟΝ.
ξθ'. 12. Ό βασιλεύς τής δόζης, καί ποιήσας και 

διδάζας, παρεδόθη εις θάνατον ή ψυχή αύτοΰ. !
Καί του Μιχαήλ τό ΧΡΥΣΟΒΟΫΑΟΝ. ’
πά. 30. Τήν ίσγυν ούν τούτων άπάντων στεφα- 

νώσα,σα ή δικαιοσύνη καί ή χειρ μου ύπογράψασα, 
Σύμην τήν νήσον έπιβραβεύσω.

Καί έχεις πού νά ρίψης τούς οφθαλμούς χωρίς ν’ 
απάντησης μυρίας ασυνταξίας;

έν ΛΑΟΣΤΕΦΩ Συμαίδ. κά. 18 βρέτας . .. άπε- 
ΧΟΥΣΩΝ τών κιόνων.

21. άπό βορράν άρχει.
23. Τή τούτου Πελασγιου Έρμου, κτλ.κτλ.κτλ 
κό . 5. ή βίβλος εκ πετάλων δίς δύω

ποδών τό μήκος έχοντα.
’Εν
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τωνχάριν (καθαρά 9ηέκατονταετηρ(ς).—d^iwaurofc 
ταϋτα, cl Θεοδόσιος ονκ τ/,ίωσε (δέν τούς αξίωσε, δέν 
τοϊς έδοσε !) —Στει/άΐ'οος, ί'κα εάς /ιορφά,ς αυτών 
περιβά.ϊωσι!

Ό Μηχαήλ γρα'ρων περί τού Θεοδοσίου, λέγει, ό 
καί Μιχς>ος έπι.Ιεγόμεϊος {σ. π.), ώς ά* έγραοέ τις 
περί τίνος, δ και ά^ιαθης, δ καί a.-rar.'wr,* δ και 
κ^χοηθης επιλεγόμενος. Τόν δέ Ίουστι νιανδν υβρίζει 
κατά τρόπον τοσούτον βάναυσο* ^'J'0 ιΐνύσιον αδί
κημα τούτο’ ό.-τερ ’ίδιον έστί (3αρ6άροις . . ώστε 
νομίζεις ότι άναγινώσκεις άναγώγου τίνος άρΟρογρά- 
φου κακοήθη λίβελλον.

Ό δ’εκδότης, καλά ήμΐν εύαγγελιζόμενος, μας λέ
γει (σ. πβ'. σημ.) Έχτύς των δύω Χρυσύΰού.Ιων .Ιό- 
γων τούτων . . . ούς ηύτύχησΟΝ νά/χω, ηί,ιώθην 
να ίδώ και αΛ.Ιους Τ7 εδν άριθμόν . . . .-r^^ 
ά.Ι.Ιοτε θέ.Ιομεν όμιΛήσει. Χαρά εις ήμας ’

2) 'Ονόματα. Ταΰτα περί τού ύρους, διότι αη
διάζω νά γράψω εκατονταπλάσια. Μεταβαίνω δ’ εις 
άλλο άντικείμενον, ούχ ηττον Θαυμασμού άξιον δι’ ε
μέ, τα όνόματα.

Ένόμιζον πάντοτε, καί έδιδάχθην άπδ τούς σορω- 
τέρους κριτικούς, οτι ή συνΟεϊις των Ελληνικών δνο- 
μάτων ακολουθεί κανόνας τινάς παραγωγής καί έτυ- 
μολογίας. Περί τούτων ήξευρε-ιε πόσα, έκτος άλλων 
σορά έγραψεν δΠάππε εις τδ λεξικόν του, καί άρτίως 
ό Λετρόννος εις των σοφών την εφημερίδα. Άλλ’ δ 
Κιμολέων, καί δ Άντίδραος, καί δ Κίνδανος (κστ'.) 
καί ή Μάκαρ (λ'.), καί ο Γλακοκηπόδων, καί δ *Ε^- 
ρισσοκέφαλος (λέ.), καί δ Γυρτοβλέφαρος, καί δ Πε- 
ρικμέδων, καί δ ’Απελέανδρος, (νζ'), καί δ Χάρβαλος 
καί δ Έάροημος, (ξ'.), καί, ό Κόρδομος, (113), πότε 
καί πού ήκούσθησαν ως ονόματα 'Ελληνικά, πόΟεν Χαί 
πώς παράγονται ή ετυμολογούνται; Ύπάργουσι τώ 
οντι τινά ών ή έτυμολογία είναι διαφανής,’ οίον τό 
τής πρώτης βασιλίσσης τής νήσου, Κ.α.Ι.Ιίαυγο^. (λς-'.) 
ω την άναίσ·χ_υντον!

’Η Σύμη ήτον είδωλολάτρις μέχρι των 195 μ. Χν 
καί είχε τά ωραία εκείνα ελληνικά ονόματα. Τότε 
αίφνης έρχεται εις αυτήν σπινθήρ χριστιανισμού έξ 
Αίγύπτου (προλεγ. ν.Ί, καί βαπτίζονται πρώτον οί 
άρχοντες καί έπειτα δ λαός όλος. Μόλις δ’ έβαπτί- 
σθησαν, καί γίνεται εκλογή νέων αρχόντων (νδ’,), ών 
πολλοί, ώ τού Θαύματος ! έχουσιν ονόματα χριστιανι
κά, Άβιμε'λεχ, Βαρθολομαίος, Εύσέβιος, ’-Ελεάζαρ, 
Ιωακείμ, κτλ. Καί άς μή νομισθή δτι οί γενόαενοι 
χριστιανοί μετά τού βαπτίσματος έ'λαβον νέα ονόματα. 
Παντάπασι. Διότι άλλοι τών αρχόντων καλούνται 
Χαρικλείς, Πυλαγόραι!, Ηρακλής, ’Αργεικλής! Καί 
τδ έτι παραδοξότερον τινές έξ αύτών είναι υίοί γο
νέων έχόντων χριστιανικά δνόμα-α. Ό Βαρθολο
μαίος είναι υίδς Καλλίστου καί Μαρίας, καί δ 
Πυλαγόρας Ήρακλέους καί Μαρίας ! ! Ούδ’ άς ύ.πο- 
τεΟή δτι κατ’ ολίγον κάν δ θρησκευτικός ζήλος έξε- 
φυλλοφόρησε τά ελληνικά δνόματα άπδ τήν νήσον. Έ? 
έναντίας. Μετά 33 έτη απαντάται αρχών 'Εμ!^·^; 
κλής Μαρίας (νή ), Ό δέ Ευχριστος ΤαννυσιπτΊρ^^ 
(νς·'.) δέν λέγει ή ιστορία άν ήτον υιός αετού.

οέ'. μη θέ.Ίων δοκιμασαι ά-ΙΛην ήτταν.
ηζιώδησαν στή.Ιης χα.ίκης χρυσούν στέφανον φε- 

μούσας κορωνίδας.
οή. δόσασαι Αντιηροσώκων (οι γενναόαι ειχον 

εφεύρει οχι μονον τήν βαμβακοπυρίτιδα, αλλά καί 
τούς^αντιπροσώπους! ). — έκόιθεζον — έηΛούτισαν 
^ΰρα.__ ενός και έβδομήκοντα πρός τοΐς έπταχοσίοις
έτεσ'ιν 02ην παρίχοντα (Ή επιγραφή τού συγγράμ
ματος τού Νεοκόμου, έν Έλπίδι, άρ 485.)— Αυτό 
Θεν: Τη μνΕΙΑΙ τώ> μετά) ενεστέρων χαρισάμενος. 
__ τοϋ Κωνσταντίνου τού Ίσαποστΰ.Ιου άνεόη 
θρόνον, και την αμάθειαν έσ.τειρε τώ εθνει τών 
Έ22ήνων.—την αμάθειαν ζη^ώσαντι κά.Ι.Ιιον η 
την ^αι^είαν.

Κατά δέ τον 14°·* αιώνα δ ΝΙΚΗΦΟΡΟΣ έπέ- 
γραφε τδ βιβλίον του (Συμ. σελ. 178). Νικηφόρου 
Κερκυραίου Δαιδάλου- Τδ πατρωνυμικόν μετά τδ έ- 
θνϊκόν εχει χ,άριν άνέκφραστον, καί εις δλην τήν αρ
χαιότητα άπαραδειγμάτιστον.

Γράφει δέ αυτός δ καλός Νικηφόρος τού αίώ- 
νος. σ. 179. τζροσχο.Ι.Ιηθε'ις. — άριστείοις έτιμήθη 
τή τοϋ αύτοκ^άτυρος χειρι, (Κρίμα ότι, δέν μάς λέγει 
ά? δ αύτοκράτωρ τώ έδωκε τόν μεγαλόσταυρον ή τόν 
σταυρόν τών ταξιαρχών !) — Έκαταΐον τόν ττεφιΔ- 
Μένον βουλευόμενος άει.—ετέργυρΟς .-τανυ γενό- 
μένος. ’Οκτώ γάρ καί εκατόν {ς .) διηγε την ηλικίαν.

Καί οί αύτοκράτορες δέ έπίσης Τρακατρύπαι κα
θώς καί °ί υπήκοοί των, άν καί τά χρυσόβουλά των 
έγράφησαν εις εποχήν καθ’ ήν ήνθει δ Ελληνισμός εις 
τδ Βυζάντιον, εις εποχήν (424 καί 8G0 μ. X.) καθ’ 
ήν ήκμασαν κομψοί συγγραφείς, καί καθ’ ήν τά δημό
σια τουλάχιστον έγγραφα έκαΟάριζον ακριβέστατα. 
Ιδού δμως ολίγα τινά δείγματα καί τού ελληνισμού 
τών γρυσοβούλων τούτων"

Εις τό τού ΘΕΟΔΟΣΙΟΥ αξιοσημείωτοι είναι οί
Προνομοιοΰχοι\{σ. ό.) λέξις ε’φευρεθβίσα, ώς ένομί- 

ζομεν, άπδ τούς σημερινούς δημοσιογράφους μας. ’Αλλ’ 
ή Συμαις τδ απέδειξε· τίποτε δέν έφευρέΟη σήμερον" 
5λα είναι εφευρέσεις τής θαυμασίας βυζαντινής επο
χής, καί αυτοί οί ί/ρονομιοΰχοι >

ΤΑ καλ.4 τΐΚ yriC. γεύσονται.
Νάριν τούτων (grace a eux.)
Ό ζήλος απαράμιλλος εοται. Ο Θεοφρούρητος 

θβΟΔθΣΙΟΣ δ Μικρός ένόμιζεν δτι εσται είναι 
ένεστώς!

Κηρυετω άνεζαρτήτους. ΤΟ Θεοδόσιος ό Μικρός, 
άν έζη σήμερον, ήθελε, δέν αμφιβάλλω, ευδοκιμήσει 
ώςέφημί ριδογράφος.

’Οποία ’Ιδού εκφρασις τθΰ 5ου αίώ^ος !
οα. Τά μίσα (1θ8 moyens) οβ\ ειλεο^

γε κτήματα.
Ό δέ ΜΙΙΧΑΗΑ γνωρίζει καί αυτός τούς dr£- 

^r^rot<· (σ. π.)
A’A.’ ορώμεν θίσι,ν. — ου θεωρώ καλόν τούτο 

—σ. .τΛ · ·Ύ"1 ιων τών άγαθών πλεονεκτημάτων αν-

jc 'l . Ek ίκδοσιν [Γ«ωγρ. τβ καί Νομ. σ. Ο'.Ι με-
'*< λίξις έ * α ν ο ν βΐς ν β ν ή κ ο ν τ a i τ Q y. Όλοι 

r. μιγβλοι ίχουσι τάς διαφόρους γραφάς τ«ν. 
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Ό χριστιανός Έ.Ιαγηΰό.Ιιος (π.) έδωκεν, ως γνω-Ιτον Νεόκομον καί συνεταίρους, εις ούδενα δέ των γνω
στόν, τ’ όνομά του εις τόν αττικόν μήνα. Καί ιδού τινα στών συγγραφέων δέν είναι γνωστά. Χυνέβη δέ καθ 
ονόματα Συμαίων χρονολογικός διατεθειμένα. δν καιρόν ταΰτα έγίνοντο, από των γθόνων καθ ους

Συμ. σελ. 156, Βενέδικτος Έκλόγου και ΛΊ/ρο- ό Θεοδόσιος έχήρυττε την Σύμην καθεδραν των άνατο- 
>7ac έν 322. λικών Σποραδών, μέχρι των ήμερων καθ άς οί Συ-

σελ. 159, Μητροφνάης Παυσανίου καί’ζ/<φρο()/Γ?^|μαιοι ένίκων τόν Ιουστινιανόν, συνέβη νά ζή έν Κων- 
έν 590 μ. X. σταντινουπόλει άνήρ καλούμενος Στέφανος. Ούτος δέ

σ. 113. Δάφνος Παράσχου, έν 953. ρ Στέφανος συνέγραψε Λεξικόν γεωγραφικόν, καί την
σ. 112. Ejiit^crcc Περικλεούς καί Συμην αυτός ήζεύρετε πώς την αναφέρει; ‘Ως Καρι-

έν 960. · \x'lr παραπέμπων εις τόν Όμηρον, έξ ου καί
σ. 113. Κόξ>^οαοζ Καστα.ΙΙον και ‘/, μ.όνου γνωρίζει τό ονομά της. Παράδοξος τω όντί ή 

(αυτός πρέπει νά ήτον ιχθύς)’ έν 968. άγνοια του !
σ, 114. Ei'jtv.la^OQ ’Οδυσσέως καί Χαρίϊίας Ιίε- "Οτι ό αυτοκράτωρ Κωνσταντίνος ό Πορφυρογέν- 

φαλλήν έν 977. νητος εις τό /7fpt θεμάτων τής Αυτοκρατορίας σύγ-
σ. 164. ’Ιωάννης δ Εύπύλαρος (φαίνεται Εύπυ- γραμμάτου δέν αναφέρει την Σύμην, τούτο ισωςπρέ- 

λαρ, Εύπύλαρος κλίνεται, καί Εύπύλαρος Εύπυλάρου). πει ν άποδώσωμεν εις κακοβουλίαν καί ζηλοτυπίαν 
σ. 170. Ήλιοθώραξ. ’Ετεοκλής, έν 1105. αυτού.
σ. 171. Εύμενίδης Παράσχου, έν 1148. (Ή οι· Διακόσια λοιπόν έτη άφ’ ού ή Σύμη παρεδέχθη δ- 

χογένεια, ώς βλέπομεν, άρχεται κατά τά 953, καί, λη τόν χριστιανισμόν (πλήν μόνης τής Αίγλης, ήτις 
ώς γνωστόν, σώζεται μέχρι τουδε έν ΆΟήναις). έμεινε ΙΙελασγική, προσκυνούσα τόν Όμηρον και την

’Αλλο παράδειγμα διάρκειας οικογενειών είναι οί ‘Ιστορίαν), οί εύσεβεϊς αυτής άρχοντες άνήγειρον σ|·ε- 
Ό Πανσέληνος έγεννήθη τό 441 μ. Χ.Ι.7/)λ· τής των άγιογμάφων τέ-

δ πάππος του ώνομάζετο Χταηίολήσ (Αμάλθεια, άο.Ητηζ· (Συμ. σ. 3). Πώς δ έκάλεσαν την σχολήν ταυ- 
508), Κρίμα νά μή διατηρήση ή ιστορία καί τό πο’Ιτην; τίνος αγίου έπώνυμον την κατέστησαν; *Ισως 
λύτιμον όνομα τής μάμμης του’ είμαι βέβαιος δτι έ- του αποστόλου Λουκά, τού πρώτου τών όφογράφων; 
καλείτο 21/αγ,ουλΐα. 'Αγίου καί αποστόλου; πολλά μακράν δλα ταΰτα ά-

Πρό πάντων δέ έπαινώ τόν .άρχιναυαρχον τώνιπό την ιδέαν τών Συμαιων! Οί Συμαΐοι ήσαν Ζοχ·υρά 
Συμαίων (σελ. 30), δστις, όταν έγεννήθη, είχε τήν πνεύματα (des esprits forts). Οί Συμαΐοι κατεδά- 
φρόνησιν νά όνομασθή Θα.Ιασσόιμθογγος. Ιφισαν τό διατείχισμα τό μεταξύ του Παραδείσου καί

3.) 'Ιστορία. ‘Η Σύμη ή άσημος, ή Σύμη ή πολ του Όλύμπου, καί τήν σχολήν των προσηγόρευσαν 
λάκις έρημος, ή ύπό τών αρχαίων ‘Ελλήνων συγγρα- εις τόν . . . ’Απόλλωνα, καί τήν έκάλεσαν ’^.το.Ζ.έω- 
φεων μβλις, καί σπανιώτερον άναφερομένη άπό πολ- >·ίά(1α / Τό μόνον παράδοξον είναι ότι δ πατριάρχης 
λους του Αιγαίου σκοπέλους, ύπό δέ τών Βυζαντινών δέν τους άφώρισεν ολους άπό πρώτου μέχρις εσχάτου 
ούδολως μνημονευόμενη,^ αύτή, τ[ς Tq ύπέθετεν; ήτοΊκαί μέχρι τελευταίας γενεάς, δι’ δ δέν ήθελεν έχει 
νήσος μεγάλη, λαμπρα, επίσημο-,, έχουσα σχολάς πε- άδικον. ’Αλλά πώς νά τολμήση δ δυστυχής Πατρί- 
ριφημους,^ εχουσα καλλιτ^χ-Ίχά εργοστ^σια, στόλους, άρχηζ» όταν εμπρός τών οφθαλμών του εις αυτήν τήν 
στρατηγούς, καί άρχιναυάρχους, έφευρουσα τά δυνα- πρωτεύουσαν τής Ορθοδοξίας, οί εύσεβέστατοι καί φι- 
τά καί τ αδύνατα, νικησασα ^τους γείτονας της, καί|λο/.ριστοί αυτοκράτορες άνήγειρον και διετήρουν σχο· 
αυτόν τόν αύτοκράτορα! Καί ήξεύρετε πότε ήτον ή λήν τήν . . . Έ.ίικωπάθα 1 Καί όμως τόν 7ουΛα/ ό>· 
μεγάλη ακμή της; ’Από τοΰ 377 μέχρι του 1148ρλεγον παραβάτην!
μ. X. _ I Αλλα τι ζητοΰμεν τήν Κωνσταντίνουπολιν* άς με:*

’Ιδίως κατά τά 420 μ. X ήλθεν ή Γερουσία τής νωμεν εις τήν Σύμην, ήτις είναι ή κυρίως νήσο; τών 
Σύμης εις τό Βυζάντιον, φέρουσα,τούς μαθητάς τής θαυμάτων. Κατά’τά 896 π. X. (προλ. λε.) ;£' 
σχολής της, οιτίνες, περίφημοι αρχιτέκτονες όντες, μαΐοι υπέταξαν τήν Καρίαν καί τήν Λυκί«^ 
έμελλον νά βοηθήσωσιν ε’ς τήν άνέγερσιν διαφόρων τών 'Ροδίων. Τις ήθελε'πιστεύσει τούτο, σστίς γνω- 
ναών τή; Κωνσταντινουπόλεως. Καί οί Γερουσιασταί ρίζει δτι ή μέν πόλις 'Ρόδος έκτίσθη μ ' 
(μέ τους αρχιτέκτονας, ελπίζω) άριστοποιήσακτεο π. X., ή δέ νήσος στόλον καί πολιτική7 ε7αβε 
ττά.Ιιν, ^προσκύνησαν· τόν αύτοκράτορα επτάκις ύ πρώτον επί του Πελοποννησιακου πολέμου· ’Αλλά 
δέ αύτοκράτωρ Θεοδοσίας την Συμην καθ^θραν των ταΰτα είναι δσα μνημονεύουσιν °ί θου*υδιδαι καί οί 
άνατοΛικώ^ Σποράθων άνέθειζ£ (προλογ. Συμ. ξή.) έωλοι έκεΓνοί Ιστορικοί. Άς έλθωσΐ νάδίδαχΟώσ1 τήν 
*αί λαμπρόν χρυσόβουλορ λόγον δπέρ τών Συμαίων ώΜ*? ιστορίαν εις τόν Νεόκομον. καί τόν Αχέ-- τ ;; ■. 
έςεδωκεν>—Έν δέ 518 μ. X οί^Συμαΐοι, δυσαρεστού- καί τόν ίερόν Μελέτιον, κάί τόν μέγ^γ Νίκη·.·-·, ·

κατά του ’Ιουστινιανού, έξεστράτευσαν κατ’ Άς άφήσωμεν δμως καί τήν Χχασικήν ’ >·ν
αύτου, τ£ν ένίκησαν, ((ΐρολ. Συμ. οδ'.) καί έκηρύχθή- 'Ρόδον οί 'Αγαρηνοί (Συμ. σ£λ. 82 καί Η*'2' ·'
σαν ά^’ρρίτοι, μέχρίζ ® αύτοκράτωρ Μηχαήλ δ ευσαν τό 653 μ. Χ·» καί κατ’ αυτών έ^^φάτευ σαν 
Θεοφίλου τούς άνεγνώρισεν ως ανεξάρτητον υποτελή οί Άραβες έν 748. Άν οί Αγαρηνοί 6·να1 οί 7λ' 
πολιτείαν 86θ μ. X. μία μόνον δυσκολία υπάρχει, οί Τούρκοι ε

Ταΰτα ίίάντιχ γνωστά εις τόν Λαόστεφον καίιφάνησαν εις τήν ιστορίαν κατά πρώτον άπό Μανμ-';'’ 
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του Γαζνεβί5ου, δηλ. το 997 a. X. καί κατά πρώ
τον έκίνησαν τά δπλα των κατά τή; Βυζαντινής αύ" 
τοκρατορίας (κατά τών άνατολικωτέρων αυτής επαρ
χιών) το 1063 μ. Χ·, την δέ μιζράν ’Ασίαν έκυρίευ- 
σαν μόνον το 1074 μ. X. ώστε την 'Ρόδον κατά 
την Συσ.αίοα έκυρίευσαν 344 έτη πριν νά ύπάργωσιν 
’Αν δέ διά των ’Αγαρηνών έννοή τούς 'Άραβας Μω
αμεθανούς, εις τά 653 έβασίλευεν ακόμη αυτών ό 
Καλίφης Όθμα'ν. Μόνον εις τά 655 (δηλ. δύω έτη 
μετά ταύτα) έκυρίευσε την ‘Ρόδον Άλής, καί τότε 
προσωρινώς, όχι τ“ν 74S, οτε περίεργον οτ: 
οι Άραβες έξεστράτευσαν κατ’ Άρα'βων!

Άλλα κατά τής Άπολλωνιάδος σχολής έΕεστρα'- 
τευσαν ο! κακούργοι σταυροφόροι μετά 500 πλοίιον 
υπό τον πλοίαρχον Δομέτ.ον, κατά το 1148 μ. X. 
(Συμ. σ. 129 έπ.) καί συμμαχησαντες μετά των έν 
'Ροδω Αγαρηνών (σ 185), οί φωτοσβε'σται καί μι- 
σαπόλλωνες ούτοι, κατέστρεψαν την περιδοξον εκείνην 
σχολήν ?

Ή πραζις των σταυροφόρων ήτον βεβνίως βανδα
λική καί αξία της διπλής άγανακτήσεως τού συγγρα 
φέως καί του εκδότου του Συμαΐδος· άλλ’ ο.τι κατά 
μέρος τούς δίκαιοι είναι το έςής. Το έτος 1148, 
δτε μέ 500 πλοία κατέστρεοον την Άπολλωνιάδα 
σχολήν τής Σύμης, είναι τό δεύτερον έτος τής δευτέ- 
ρας σταυροφορίας. Οί δ’ αρχηγοί τής σταυροφορία,' 
ταύτης, ό Κονράδος καί δ Λουδοβίκος, άν εϊγον oyt 
πεντακόσια, αλλά πεντήζοντα μόνα πλοία, πιθανόν εί
ναι ότι δέν ήθε^ον άσχοληθή εις φιλολογικάς εκστρα
τείας, άλλ ήθελον τά μεταγειρισΟή νά μετακομίσωσι 
διά θαλάσσης τούς στρατιώτας των ή -ζάν μέρος αύ 
των, εις την Παλαιστίνην, αντί διαβιβάσαντες αύτούς 
διά ξηράς διά μαζράς καί επιπόνου οδού τής Βυζαν
τινής αυτοκρατορίας, νά τούς έκθέσωσιν εις τό ν’ ά- 
ποδεζατισθώσι καί διά τής οδοιπορίας τό μήκος καί 
την δυσχέρειαν, καί διά των κατοίκων την δυσμένειαν 
καί την προδοσίαν, ώς μαρτυρεί δ Νικήτας. Ως γνω
στόν, εις την τρίτην σταυροφορίαν κατά πρώτον (έν 
1189 μ. X ) «ν μέρο ς του στρατεύματος, οι “Αγγλοι 
καί οί Γάλλοι έξεστράτευιαν διά θαλάσσης.

Άλλ’άλλο περιεργότερον! 'Ότε οί στ^
ζευσατ, era τί^· iepdr γη>' της Ιερουσαλήμ άρπά- 
σο)σι>' τ^ις τώ>* ’Αγαρηνών ΚΑΙ ΑΡΑΒΩΝ 
χεΐραζ xcd ίηχηθήσα? άπειρία των στρατηγών 
αυτών, α^γ/ιαλ6)τ(.σ0^··των καί. σγαγι-ντωκ ΐύ>ν 
πλείστω^, έ^τ^εσον κατά των νήσων οί όια^υγόν- 
Ίες τήν μάχαι^αν . . . (άναγκάζομαι ν’ άντίγράφω 
την λ1υμ7-:σα, <7ελ. 120, διότι αισθάνομαι οτΐ αδυνα
τώ νά φθατω τό υψθζ 'Γης). Τότε δή, απόσπασμα τών 
φυγάοων τούτων, συγκείμενον έκ 5θ πλοίων* ήλθεν 
fl’; Συμην, και ουνεκροτηθη ισχυρά ναυμαχία, οπού οί 
στα'^ρ0?^05 _ έ’παθον τά επίχειρα τής κακίας των. 
Τοιαότη Οτι ήτον ή ?/.βασις τής πρώτης σταυροφορίας 
«: μάθ^ί{'’’ 0701 μεΖΡι τοΰδε ένόμιζον δτι οί σταυρο
φόροι. οιαβ^7τρ-: -ή'' Κωνσταντίνούπολιν, έκυρίευσαν 
τήν Νίκαιαν, τήν Εδεσσαν, τήν Αντιόχειαν καί τέ
λος την Ιερουσαλήμ Λέγω δέ τής πρώτης τοζ))ίάγι 
gro/j παρερχονται άΛια ρετά τήν

μάχην ταύτην καί άπεργετα/. καί 'Ιωάννης ό Αη- 
ιιητριου (Συμ. 123) . . . ο οε Ιωάννης δ Δημητρίου 

tv Κυρίω τώ α,οή, αρα ή μάχη τών φυ- 
γάδων σταυροφόρων συνέβη τώ 1068 ήτοι'είχοσιτέσ-' 
σαρα έτη πρί?- Πέτρος δ Ερημ,ήτης άρχίση νά κη- 
ρύττη τήν πρώτην σταυ/o^.Zar I Έςαίσ ον βιβλίον 
1 Ιναι η ΣΥΜΑ1Σ. Οστίς εοωκε τάς πέντε δραχμάς 
του διά νά τήν άγοράση, άς μή φείσθή άλλων πέντε 
διά ν’ απόκτηση καί τήν Βυζαντίδα.

Εις αύτον των τον διωγμόν έπέπεσον οι σταυροφό
ροι προς τοΐς άλλοις καί κατά του ΙίαττελορΙ^ου 
(σ, 121). Τό Καστελόριζον είναι ή άοναία Φοιτικοϋυ, 
ητις υκο tovj Βνετων, όταν πολύ μεταγενεστέρως 
επλίον τάς Οαλάσσας ταύτας, μετεφράοθη Καστϊ.Ι 
Ρόσσο, καί υπό τών 'Ελλήνων παρεοθάρη εις Καστε- 

-Όριζον. Αλλ εις τους Συμαιους τί ήιον νά προιδουν 
καί τήν εφέύρεσιν ταύτην, εις τούς Σνμαίους οΓτίνες τί 
και τι δέν έφεΰρον; Αυτοί τήν φωτοτυπίαν, αύτοί τήν 
χαλκογραφίαν, τήν ξυλογραφίαν, τήν λιθογραφίαν, 
αυτοί τήν τυπογραφίαν (Γουττεμβέργε, Γουττευ.βέονε, 
πίεζε τήν κεφαλήν σου μέ τά πιεστήριά σου ?), αύτοί 
τόν σί6αστηνί>ν γάρτην, εφ ου δ εκδότης τής Συυ,αί- 
δος έχει ή θ’ άποκτήση έκτετυπωμένον τον Παναθη
ναϊκόν τού Ίσοκράτους (σ. 17.). Είναι δέ περίεργον 
πώς ΣεβπΓσν'η ό Συμαΐος εύρε τόν γάοτην τούτον. Τί 
νομίζετε οτι τώ έχρειάσθη; Άγανακτοιν διότι έξω · 
δευε πολύν περγαμηνόν χάρτην, έκλείσθη εις τον θά
λαμόν του, κατεζερμάτισε τά ενδύματα' του, τά έβα- 
λεν εις δεξαμενήν, και ίπί ή χέρας άρκΐτάς άφησε, 
καί πάλιν συνέθλα,τιε διά συνθλαστήρων ήνωσε καί 
άλ.λας νλας, καί υπά κιλύνδρων ρηγανικων διαπε- 
ράσας τήν ύλην, καί χεταδόυς δλ αυτών εί<: άλλους 
πεπυρακτωχένους, εποίησε χάρτην σολυτιρώτατον 
λεϊον καί λεπτότατων.

ΓΙρ»πιι νά ύποθέσωμεν οτι οί μηχανοποιοί τής «,ή_ 
σου ειχον προϊοή τήν μέκλουσαν ϊφεύρεσίν του, καί 
τΦ είχον προπαρασκευάσει τούς μηχανικούς κιλύν- 
δρους καί τούς άλλους τούς πεπυρακτωμένους. ’Αλλά 
καί δεν έπαιζον οί Συμαϊοι μέ τήν πολύτιμον αυτήν 
έφευρεσιν. θανατος έ'ίγηφίσθη υπά τών αρχόντων είς 
τόν όντινα ήθελε φωραθή οτι ενάγει τής νήσου τόν 
Σαθαστηνάν χάρτην, διά τήν ωραιότητά του βεβαίως 
διότι άλλος χάρτης ύπήρχεν εις τόν κόσμον.

Τόσον ζηλότυποι όμως δέν ήσαν τών λοιπών έφευ*, 
ρέσεών των διότι άκόμη έφεΰρον τά ατμοκίνητα', τά 
ΰδραργυροκίνητα (τά όποια άκόμη ζητεί ματαίως δ 
Λόρδος Δυνδονάλδ. Τί δέν πηγαίνει εις τήν Συμην 
Έκει, εις γνωστόν τι υπόγειον, διατί πλησίον πολλών 
χειρογράφων νά μην εύρη σωζόμενονκαί ν.ανεν υδραρ- 
γυροκΐνητον;} αύτοί τά Αυτοί από σύρ-
πτωσιν καυστικών υλών ΰδηγοΰρενοι ευρον τό τη
λεσκόπιου {σ. 19.). Ακούετε^ άπό σύμπτωσιν καυ
στικών ύλών! Αύτοί τήν πυρίτιδα καί τήν βαρδακο- 
πυρίτιδα, καί τά πυρόαυλα, καί πυρίνας καί δέν ή- 
ξεύρω τί άλλας σφαίρας. Αύτοί πλοία πλέοντα βες 
τόν βυθόν τής θαλάσσης, -σφενδονίζοντα τήν θάλασ
σαν εις 13 δργυιών ύψος καί έπειτα τρέχοντα είς 
τούς βράχους καί εις τάς κορυφας τών όρέων (σ.103).
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διά τούτο περιορίζομαι μάλλον 
συντομωτέραν χαί εις πάντα καταληπτήν, 

νά κοπή ή χειρ εκείνου, δστις
> 

επί του χρυσοβούλου εικόνα, καί νά παραστήαρ τον

'"Ο δ’ έφευρετή; αυτών εΐναι δ Ευδουπος, δστις άγη · ζάχαριν 
χε τόχ ρηχά) ιχυν αύτυΰ rovr γίγραμμενυν εί(; βί

α 6.1ία, όυωκαίύεχα (σ. 105.). "όζ’ίζ θέ ορέγεται βι- (
αίων συγκινήσεων, άς άναγνώση του στυοοαυ.Ζου την · 
τραγικήν καταστροφήν, έν σ. 145. Αυτοί ακόμη ευ* ' 
ρον tor τρόποι του μεταβα.Ι.Ιεικ τά μάρμαρα εί(. 
υάηγ ρευστή)· [σ. 117.). Τον τρόπον τούτον εύρον ’ 
μετά τριάκοντα ήμερο))' άγΐύ> a ! ΙΙτον δέ θαύμα ι 
σιον πράγμα το ύγρόν τούτο μαρμαρον. Λαί 
εττυΐει, ομ.οια ΜΕΊ yi τής (ρύσεως ! Καί ήξεύρετε ί 
πώς; "Εκ?ειεν έκαστον δένδρον (ΐσιός καί ολον δάσος) 
εις ΰ/ην τινά, τήν άφηνε κ’ έξηραίνετο· έπειτα την 
έκοπτε, καί εις αύτήν, ώς εις τύπον, έχυνε τό μάρμα- 
ρόν του, καί έξήρχ^το τδ δένδρον μέ τά χρώματά 
του κτλ. ’Αλλά παραιτούμαι τού νά περιγοάψω τήν 
ζωηρότητα τού οια της ΰλης ταύτης πάρασταθέντος 
Ιούδα του ά.τ/γχου/ζομέυυυ, ού έφαίνοντο αί γείρες 
καί πόδες ώς κινούμενα καί αί αί φλέβΑΙ καί τά 
νεύρα έζογκονυΰμε) a ! — Αύτοί, ήμπορώ ακόμη νά 
προσθε'σω προς δοςαν των, ευρον καί τήν λαμπράν 
εκείνην ρητορείαν, ής θαυμάσιο? δείγμα μάς δίδει ή 
Συμαις είς τήν περιγραφήν της έριδος, ήν άνάγνωθι 
προς χάριν μου έν σελ. 29. — Τήν καλλιτεχνίαν 
παρασιωπώ μεταξύ των εφευρέσεων των, διότι άν καί 
ύπερέβησαν πολύ τούς Άπελλεις καί Φειδίας, αλλά 
τούς άνεγνώρίζον πάντοτε, άν όχι ώς ανώτερους των, 
ώς αρχαιότερους των δμως. Κρίμα δτι άπωλεσθη τού 
’Ε.Ιεάυάρου ή Ουρανία^ ήτοι γνώμη των ονρανίύ)) 
σωμάτων τής τεγνης. (Συμ. σ. 9 I). Ιό περίεργον 
οέ είναι δτι ή άγιογραρ/κή των καθέάρα δέν περίω* 
ρ^ετο εις μόνην τήν ζωγραφική*, άλλ’ έξετείνετο καί 
είς την οπωσουν βεβηλον καί σχισματικήν γλυπτικήν. 
Καί πώςη^ει^αυτην! ε,-ώ δέν θ - Έ
Οριώ μέχρι; άκρου του καλάμΟυ. Άνάγνωθι, άν ή 
αιδώς σοί το έπιτρέψη, την σελ. 10, καί ει)λόγησον 
τδν έφευρετήν!

Μεταξύ των εφευρέσεων του δέν πρεπει νά λησμο»· 
νήσω τήν χημείαν καί Αλχημίαν, προ πάντων περι
έργους έπιστήμας διά τήν έποχήν καθ’ ήν ήκυαζον 
έν Σύμη. Ιίεισίστρατος 5 "Ρόδιος έπέδωκεν είς τήν 
γημεϊαν έν έ'τει 398 καί έγραψε καί ά.Ιχημίαν (σ. 
64). Τδ αξιοσημείωτο? είναι ότι άμφότεραι αί λέξεις 
έΐναι άραβικαί, καί τό 398 “Αραβες δέν ύπήρχον.

Καί παίαν επιστήμην δέν ήσκησαν! Είς τήν αστρο
νομίαν ό Εύθύβουλος άνεκάλυψεν αγνώστους άστε- 
ρας ! ! κ«ί έκτος τούτων καί ενα πλανήτην, τίς ήθε. 
λε τόπιστεύσει; άνώτερον τής Σελήνης!! (σ. 74). 
Καί δ Χέρσος, δστις έγραψεν εμ.-τοριχήρ κώβηχα (οΰ- 

κατά λεξίν. σ. 79).
’Αλλά διά τούτο ήσαν καί τόσον πλούσιοι οί Συ- 

ώστε είς έκαστον έμπρορον δστις κατ’ έτος έ- 
ΟείΚ',υτο ,5 ικανότερος, έδιδον άνά ένα χρυσοΰν στέ
φανον, καί άνά δώάεκα εκατομμύρια δραχμών (τριά- 
κοντά σ?^γας χρυσάς.) Λέγω κατ’ έτος, διότι 

ή£ε1*?ω υπολογίζω κ«τά τάς χαραγάς (ίδε 
ν.... σελ. λ.~-αΠ πλ^Λ__ _ sji

δταν ζάχαοις δέν ύπήρχεν είς τόν κόσμον.
Τοιαύτη είναι περίπου καί ή Συμαις. Σοί έδειξα τόν 

όνυχα διά νά έννοήσης τόν λέοντα, καί άν ίδής ύπό 
τήν λεοντήν, ίσως θέλεις ευρει τό αληθές ζώον. Οσον 
διά "όν τραγέλαφον τού ναού του Όμηρου [προλεγ. 
σ. ιζ'. έπ.], ήξίύρεις τίς είναι ένοχος; Τού Κ. Ρός 
ή Αρχαιολογία καί τού Κ..Καραθεοδωρή τό έν Δελ
φοί; Εΐ. Άπδ τής μέν 5 συρράψας, δστις ποτ’ άν ή, 
τό γελοϊον εκείνο αποκύημα κεφαλής πυρεσσούσης, έ- 
δανείσθη τινάς επωνυμίας χωρίς να τάς έννοή, από 
τού οε έλαβε τά δίς δύω καί τρις πεντάκις τρία, νομί- 
ζωνδτι είναι βαθέα ελληνικά, καί έξ όλων τούτων παρ- 
ήγαγε τόν ναυτιώδη έκεΐ ον πολτόν.

Οσον δέ περί των χρυσοβούλων, είναι ανάγκη, άφ’ 
ού σοί έξεθεσα δτι έχουσι τό αυτό βάρβαρον καί σό · 
λοικον ύφος τής Συμαΐδος καί των προλεγομε'νων της, 
νά σοί έπαναλάβω δτι κατά τήν πεποίθησίν μου είναι 
επίσης πλαστά ώς καί τά λοιπά όλα; Τό έν πρωτοτύ- 
πω δήθεν έκδεδομε’νον, είναι γελοία, οχι μίμησίζ, άλλα 

ικανή ν’ άπατη- 
είς των διπλω-

προσποίησ.ς τής βυζαντινής γραφής, 
ση μονούς τους ούδεμίαν έχοντας εςίν 
μάτων τήν άνάγνωσίν. Ή γραφή των βυζαντινών 
χειρογράφων είναι τω δντι πολλάκις περιπεπλεγμένη 
καί δυσανάγνωστος, ούδέποτε δμως είς τούτον τόν 
βαθμόν, καί πρό πάντ<υν κατά τούτο τόν τρόπον βε- 
βιασμένη, συνεστραμμένη καί άφανίζουσα τό έν γράμ
μα εντός τού άλλου. Όστις άνέγνω ποτέ χειρόγραφα 
μ εννοεί. Άλλ’ ή περί τής γραφής άνάπτυξίς αύτη 
ήθελε μέ παρασύρει είς λεπτολογία* εκτεταμένη? καί 
οχληρά?, διά τούτο περιορίζομαι μάλλον είς παρα
τήρησή 
δτι δηλαδή έπρεπε 
δήποτε καί άν είναι, του τόλμησαντο. νά χοφάξη τήν 
έπί τού χρυσοβούλου εικόνα, καί νά παραστήση τόν 
αυτοκράτο^α μεγαλήτερον από τόν Χριστόν ! Είς αυ
τήν προσθεττω καί τήν άλλην, δτι τού Χριστού 
ουτε^ uo προσωπον, ούτε ή κόαη, ούτε δ πωγων, ούτε 
οληή αναβολή καί αί πτυχαί αύτής, ούτε ή θεσις του 
σώματος είναι βυζαντινά ή τού μεσαιώνος, άλλ’ δλα 
νέα, δλα ανεπιτήδειου νειρός άνεπιτήδείον άντίγραφον 

είκονος Ιταλικής, (ζ'.)
Ιοου, κύριε Διευθυντά, ή έντύπωσίς ήν μοί ά^χαν 

οσα περί τών χειρογράφων τούτων ήκουσα ή ά'·εϊνων· 
Γά^θεωρώ ώς πλαστογραφηθέντα ύπό μιάς τής 
αυτής χ£1ρδς άνεπιδεξίως, άμαθώς, καί πολλού 
κόπου. Διότι κηρύττονται μέν υπάρχοντα 15θ Χεΐρο-

[ζ] ~ημ. 'Ο έκδοτης τ5}ς Συμαϊδος 1φιέρω3ίν ΙΧϋτ^·', Χιχω;
εις το·/ σοφδυ Μςυστοξύδην. Έν δέ τοϊς Γ - ω 7 Ρ a <? I κ ο ϊ t χαϊ 
’' ί [σ· If ) δημοσιεύει άρχή' απα'?~ή3εω; τ ύ , 
νυμον ανδρο;, εύχαριστοδντος διά τοδς δαψ<λεθομί.?οϋς :πΛ. 
καί προσδε'τοντο;· ούδ’έχω«ω< * « λλ 1 ο ν < ά λ ζ ' .<· ? <·> 
τ y / “ p τ ο ρ ί α ν ί ς μΐέ ά ξ < " 3 » τ « n ρ 0 Τ , . e , .
καί το τέλος τ55ς φράσεως καί τής λί ό ίχδόνηί - ■ ■ θ-
νει οημοσ,ε^ε. έν olxef„ .ir^ Λραγ8 ^ατ^μεθα vou.K-' ■ · - 
φρασίς ^ατοϋτο ώς επεταζ. β Ε·1[Λδ' πρ0τρ/ώ -τε; ύμϊ-
καιίσητε τήν έχδοΟεΐσαν Σνμαϊδα χα\ ' ιτη0Χβ roD τοιούεον «ϊ- 

Συμ. προλ. σεΑ? ιά.). Δια τού πλ05τδυ των τούτου! (Τήζσημ.ίωσιν τβ^η, έγρίφ0{Αβν ·πΡό πνων Ή φ. \ 
καί τί δέν άιΐε'ν7’μβανον ! Τουλάχιστον δταν έγράφηίί . Α Ξούρας επιστολή τυδ Κ. Ι\1ο?ίτοςύδου 
ή Συμαις (είς τά 1236 λέγει δ έκδοτης της), ^χονίή^ΜλοΓΓ °>ωί δ“*
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Η ΜΕΓΑΛΗ ΕΒΔΟΜΑΣ ΕΝ ΝΕΑΠΟΛΕΙ 
ΚΑΙ ΠΕΡΙ2 ΑΤΤΙΙΣ.

μαθής φιλόσοφο*, 'ότι el; την κλβσ:χήν γην του πα
πισμού δεν παοαβ'.άζονται ατιμωρητί οί κανόνες τής 
εκκλησίας! «No signore, έφώναξεν δργίλως δ ξενο
δόχος· δέν εΓμεθα δ-.αμαρτυρόμενοί.» Καί συγχρόνως 
ηκουσα άλλην φω;ήν τρε'μουσα*, φωνήν γραϊδίου’ 
« Τούρκος είναι αυτός ; Πώς ; κρέας την μεγάλην ε
βδομάδα ;

— Συμπάθειαν, ειπον, κύριε ξενοδόχε, έλησμόνησα 
ότι είναι μεγα·*η έβδομα'ς. » Καί τωόντι, ειπον ολην 
την αλήθειαν. Έσπευσα 8έ νά προσθέσω ότι, έπειδή δέν 
ήμην καθολικός, δέν ήτο χρέος μου ν’ ακολουθώ τούς 
κανόνας ξένης θρησκείας. Άλλα,χάρις εις Γάλλον [ερέα 
*πθρχόμευθ'' εις Σμύρνην, τον όποιον ειχον γνωρίσει 
επί του άτμοπλοίου, μ’ επετράπη νά προγευθώ ώς ό- 
δοιπόρος νόμον ούκ εχων, ή itineris causa, ώς έλε- 
γεν ό θεολόγος συμπλωτήρ μου.

Μόλις παρ-γόρησα ολίγον τόν δδυνώμενον στόμα
χόν μου διά χοιρομηρίου, καί τυρού, καί ώών, καί 
έπανέλαβον την εκστρατείαν μου. Σ.ωπή βαθεια έπε- 
κράτει παντού' πλήθος ανθρώπων, μελανειμόνων τών 
πλείστων, περιεφέροντο κατηφείς, οΐ σκοποί έκράτουν 
τά δπλα ανεστραμμένα, τά εργαστήρια ήταν κλείς-ά 
πλήν εκείνων οπού έπωλοΰντο συγχωρογ άρτια, αί 
πλατειαι παντέρημοι, καί άμαξαι δέν έφαίνοντο διόλου 
οόδ' εις αύτήν τήν θορυβώδη, — chiassosa — δδον 
τού Τωλήτου. Έ Νεάπολις όλη έπενθηφόρει! Άπε<οά- 
σισα άρα νά πενθηφόρησα) κ’ έγώ, σκεπτόμενος, 
πολλά όρθώς βεβαίως, ότι έπειδή δεν συνηρμό- 
σθην εις το ξενοδοχειον προς τούς κανόνας τής καθο
λικής έκκλησίας, δέν έπρεπε νά φανώ τόσω άνενλαβήο, 
αποποιούμενος καί πασαν μετοχήν είς τάς ίεράς τε- 
λετάς τής μεγάλης έβδομάδος. 'Ανεμίχθην λοιπόν μέ 
το πλήθος, καί ^παρακολουθών αυτό εί;ήλθον εις πολ- 
λας εκκλησίας, εωσοΰ εφθασα είς τήν τού Νέου ’ίησοΰ 
- Jesii Nuovo.—Διά τί τόν όνομάζουσι νέον’ΙησοΠν· 
Ώς πρός τούτο αδυνατώ νά εύχαρίστήτω τήν περιέρ’ 
γειαν του αναγνώστου. Καί εγώ κατά πρώτον υπέ
θεσα ότι θά ήτο νεώτερός τις Ιησούς. "Ο·αν όμως 
είδον προς τό βάθος τής εκκλησίας τάφον οπού dve- 
παύετο ο Σωτηρ, επεισθην οτι ήτον αυτός εκείνος ό 
σταυρωθείς καί ταρείς προ χιλίων ό τζκοσίων πεντή- 
κοντα και ένος ετών. Οί τοίχοι ήσαν ολοι κατάμαυ- 
ροϊ, τό δέ φως μόλις είσέδυε διά τών παραπετασμά
των τών παραθύρων. Μυριάδες λαμπάδων έκ-ιον, και 
αί φλόγες αυτών έλαμπύριζον άμα^αΐ έν μέ.-ω νεφών 
πυκνότατων λιβανωτού. Άλλ’όταν ήχησεν είς τάς ά- 
κοάς μου ή ουράνιος καί άρρητος μελωδία τού Σιμα- 
ρόσα δ.ά τού λάρυγγος τών περιφημοτέρων prime 
donne τής Νεαπόλεως, συνοδευομένη καί άπο έπι- 
τηδειοτάτους μουσικούς, ή καρδία μου, άν καί αίρε”· 
τική, κατενύχθη βαθέως I Αίσθημα ευσεβείας καί θρη
σκείας κατεκυρίευσεν αύτήν 1

Τό πέ>θος τούτο, ή καϊήφεια αυτή, έξηκολούθήσε 
καί τήν δευτέραν ημέραν, καί τό σάββατον μέχρι με
σημβρίας, δτε οί κώδωνες ήχησαν αίφνης μεγαλοψόφως 
καί άρμονικώς. Παρευθύς άμαξαι ήρχισαν νά κυλίων’· '' 
ται είς τάς οδούς, τά εργαστήρια ήνοίχθησαν, αί ά

γραφα, έξ ών μόνος δ Άριανός σύγκειται έκ 30 τό
μων αλλά, μέχρις ου δειχθώσιν αύτά, ιδού ποιον 
μόνον κόπον δικαιούμεθα νά πιστεύσωμεν οτι έλαβεν 
δ πλαστογραφήσας αύτά’

ά07· Ν’ ά^τιγράψη τόν Πανσέληνον συνθείς καί 
προσθείς τό περί 'Ηλιοτυπίας κεφάλαιον. ’Εργασία 
ενός, έστω καί δύω μηνών.

gov. ]ψ άντιγράψη τόν 'Ησίοδον (δέν ήξεύρω άν τόν 
δεικνύη δλον ή μίαν μεμβράναν), προσθείς καί τά Sc~ 
γα.Ιόεντα! ’Εργασία δεκαπέντε ημερών. Εστω ένος 
ίΛη70,ς·

γ07· Ν’ αντιγράψω τάς 3 πρώτας ^αύωδίας τής I* 
λιάδος. ’Εργασία τριών εβδομάδων.

δον· Ν’ άντιγράψη τόν Άνακρέοντα. ’Εργασία μιας 
έβδομάδος.

έ07· Ν’ άντιγράψη τού Πυθαγόρου τά χρυσά έπη. 
Εργασία μιας ήμέρ«ς.

ς·'. Νά σύνθεση τέσσαρας σελίδνς ΕύΛΰζ>ου. Έρ" 
γασία τεσσάρων ημερών. ’Εστω τεσσάρων εβδομάδων.

ζ’. Νά συνθέτη τήν Συμαί’δα, ής, εικάζω, κατ’ άρ 
*/άς συνεγράφησαν αί σελίδες 1—16’ μετά ταΰτα, 
καί μεθ’ ώριμωτέραν σκεψιν, προσετέθησαν // α>'απ.1ή 
ρωσις η 2εζικύν\ τά προλεγόμενα μέ τόν Ναόν του 
'Ομήρου, ή επιστολή, ή διαθήκη, τά χρυσόβουλα, καί 
τά λοιπά παραρτήματα. Δι’ όλα όμου έν έτος δέν εί
ναι όλίγον. Ωστε δλον, ολόκληρον τό πλαστουργικόν 
τούτο οικοδόμημα ήδύνατο μέ μεγίστην άνεσιν ν’άν- 
εγερθή είς έν καί ήμισυ έτος· άφ’ ότου δέ πρώτον 
έξέπληξε τό δημόσιον ή αγγελία του Πανσέληνου μέ 
τήν φωτοτυπίαν του, παρήλθον τουλάχιστον πέντε ή 
έξ έτη.

Άποπερατών τάς παρατηρήσεις ταύτας, χρεωστώ 
νά ομολογήσω Κ· Διευθυντά, οτι ποτέ δέν ήσθάνθην 
μεγαλητέραν αηδίαν παρ όταν τάς έ'γραφον. Ουδένα 
θέλω ύβρίσει, υπόθετων ότι δέν έννόησεν όλα ταύτα 
πολύ προ εμού Άλλ’ είς τόν όστις ήθελεν έκλάβει 
τήν κοινήν σιωπήν ως προερχομενην οχι εκ περιφρ5- 
νήσεως άλλ’ έξ έλλείψεως αποδείξεων, άς χρησιμεύ- 
σωσι ταυτα ώς μαρτυρία του εναντίου.

(’Εξακολουθεί τό περί ’Οβελίσκου.)

Ητο μεγάλη τ^ευ-πτη οτ έφθάσαμεν είς Νεάπολιν. 
Έπειδή τού άτμοπλοίου ή μηχανή είχε βλαφθή καί 

έπία/ε^ή;, έδεησε να μείνωμεν, όχι πλέον 
ώρας τίνας, ολοκλήρους ημέρας εις τήν ώραίαν 
IJapOevS.rf^, Η ώνχοπή αυτή τού ταξειδίου μας δέν 
μ- δυσηρεσ-ηοί, διό φελλόν νά θαυμάσω καί αυθις 
το περΙΧ'5;Λ/’' ■ ά.σθενές άπεικόνισμα τής άπα*- 
ραμ{.λλου πατ·ρίίος μου, τής τόλεως τού Κωνσταντί
νου- Μετά ,τολύωρονκάί κοπώδη έκδρομήν είσήλθον

/'' ' 'γ ·/Ζ'' λιμώττων, καί έζήτηαα ρόφημα έκ ται εις τας οοους, τα εργαστήρια ηνοιχνησαν, αί ά- 
? ατος. 81τνά ένθυμηθώ έγιο ό αιρετικός καί ά-Ιγοραί κατεκλύσθησαν άπό πωλητάς καί αγοραστός,
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'Ότι ή εικονογραφία, είσαγομένη εις τά συγράμ- 
ματα, καί μάλιστα τά πιριοδικά, δεν είναι άπλοΰν μό
νον των δρθαλμών εντρύφημα, περί τούτου ουδείς αμ
φιβάλλει σήμερον* διότι, καθώς τά δράματα γίνονται 
καταληπτότερα παριστάμενα επί τ7; σκηνή.*, ούτω 
καί ήζωγραφική, περιγράφουσα λεπτομερέστερον, ψη- 
λαφητότερον τά αντικείμενα, ύποβοη9εΐ την διάνοιαν 
εις το νά άντιληφθή ευκοπώτερον, καί μετά πλειοτέ- 
ρας ακρίβειας αύτών. Η ώφελεια δέ αυτή, τοσούτω 
άπεδειγΟη αναμφισβήτητος χαΟ δλην την Ευρώπην, 
ώς·ε, παρά τδ πλήθος των μετ’ εικονογραφιών δημοσι
ευόμενων περιοδικών φύλλων, δλίγοι συγγραφείς δρα
ματικοί καί μυΟιστοριογράφοι δεν έςεδόΟησαν είσε'τΐ 
περίλαμπροι, — illustres —, ώς λέγουσιν οΐ Γάλλοι.

Άλλα καί ή Πανδώρα, φιλοτιμηθεϊσα μεταξύ των 
πρώ^ω^ πολιτογράφηση καί νά κατας·ήση κοινοτέ- 
ράν έν Ελλάδι τήν έκ των εικονογραφιών ώ.ελειαν 
καί τερύιν, έφρόντισε μέν νά φέρη έκ Γαλλία? πολλάς 
εικόνας όπως κοσμήση τά φύλλα αυτής ό,τΐ μάλιστα, 
αλλά συγχρόνως ήΟέλησε νά έμψυχώση καί ανάπτυ
ξη το έφ εαυτή την τέχνην ταύτην καί εντός τής Ελ
λάδος. ί νωστδν είναι δτΐ έν τή ένταΰΟα Πολυτεχνική 
σ7,ολή, υπό τήν διεύΘυνσίν του άξιου ήμών συμ170" 
λίτου Κ. Καυτανζόγλου, μεταξύ άλλων τεχν1·’ ·' ϊσχει’ 
ται *«ί ή Ευλογραφία. Διά τούτο, μή φεΐσθε'7<* 
άδροτερας δαπάνης, ένεπιστεύθη εις τήν γλυφ^« ενός 
των Ηανωτέρων Ελλήνων ξυλογράφων, γυμ*α^θεντος 
έν έκείνω τώ καταστήματι, πολλάς εικόνων ας 
έδημοσίευσεν έν τή πρώτη έτησία αύιή’ πδΡιθδφ, καί ελ
πίζει ότι δεν θέλει καταγνωσθή «^τή καύχησις άν 
είπη, ότι πολλάς, οΰδ’ δ γεγυμνασμενος όφθαλμ:.; 
θελει διακρίνει εύκόλως ά^ά τών ΓαΧλικών.

Τοιαυται είναι ή του αεροστάτου το5 Πετίνο^ rw'J 
■ Δελφίνων, του Αντρου των Τζροφητών, του Ααμαΐ- 

λέοντος, του Ούραγκουτάγκου, του ’Ηλεκτρικού τη
λεγράφου, του ‘Ροβινσώνος, του Βιλ<*Ρ^ουίνου καί 

, του ίπποτίκοΰ άγώνος, των Μακροκέρ«’Ϋ Ατόμων, καί 
: τινες άλλαι, δλαι φιλοτεχνηθεισαι υπό του Π. Σκια- 

δοπούλου, περί ου ωμίλησεν ή Ιϊανόώρα έν τω ΙΑ' 
3.

πω*- χησαν, καί τήν σύγκρουσιν των ποτηρίων οεδέχθησαν 
άσματα, καί μουσική, καί χορός ζωηρότατος, άνομα* 
ζόμενος tarantella. Το έσπέρας, δ κώδων έκάλεσεν 
εις τήν εκκλησίαν τούς πιστούς, όπου δ ιερευς επε- 
δαψίλευσε τήν ευλογίαν του. Ενθυμούμαι μέ αληθή 
πόθον τήν νύκτα εκείνην· ή έπωχρος λάμψις τής σε
λήνης, δ γλυκύτατος ζέφυρος, οι γραφικοί καί χλοαν- 
θείς λοφίσκοι, ή σύμμίκτος βοή τών ανδρικών καί γυ
ναικείων φωνών και ασμάτων, τά απλά καί άβρα- 
μίαΐα εκείνα ήθη, έμάγευσαν τήν φαντασίαν καί κα- 
τέθελξαν τήν καρδίαν μου.

Τήν επιούσαν έπεστρέψαμεν εις Νεα'πολιν.
Ν. Δ.

απίδια ές-ολισμέναμέ ταινίας καίμε άνθη περιεφέροντο| Προς ^δ τέλος του γεύματός μυρίαι φωναι άντή- 
άγεληδόν, καί τά πλήθη έσωρευθησαν περί τούς π................ —: -Λ-------------
λοΰντας κόκκινα ώά, τυρόν καί πλακούντια. <

Έφθασε καί ή ημέρα του Πάσχα, ημέρα θορύβου < 
καί σάλου, καί ταραχής. "Όλοι οι κάτοικοι τών πε- ι 
ριξ χωρίων, άνδρες, γυναίκες, παιδία συνέρρευσαν εις 
τήν μητρόπολιν, καί καταλύσαντες εις καπηλεία συν- 
ευωγοΰντο καί συνευφραίνοντο. Καθ’δλην τήν δια- 
καινήσιμον τά περίχωρα ήσαν σχεδόν έρημα' θελησας 
νά έπισκεφθώ μετά τινων συνοδοιπόρων μου τήν Πομ
πηίαν, μόλις εύρηκα δδηγόν. Αφού έθαυμάσαμεν τα 
μνημεία τής νεκροπόλεως εκείνης, διευθύνθημεν πρΟς 
Σάλερνον δι’όδου ορεινής, καθ ήν άπηντήσαμεν πολλούς 
χωρικούς τραγωδοΰντας και φέροντας στεφάνους εκ 
κοτίνου. Buona Fasqua . . . Buona Pasqua, Si 
gnori ! ουτωπως μας έχαιρέτισαν.άμ.α τσόντες ήμας, 
περίορισθέντίς ευτυχώς εις τούτον μόνον τον ασπα
σμόν. Έτρεμον από τον φόβον μου μή πάθω δ,τι μέ 
συνέβη τδ 1828 κατά τήν Περιβόλαν τής Αίγίνης, 
τήν ημέραν του Πάσχα, δτε, περιπεσών εις εκατον
τάδα ναυτών έπαναλαμβανόντων θορυβωδώς τδ Αγ>ι- 
στύς βοσχρίς, έβιάσθην, επί ποινή γρονθοκοπήματος, 
νά υποβάλω τάς παρειάς μου εις άλλην φρικτοτέραν, 
είς τδ νά δεχθώσινάνά τρία φιλήματα άφ’έκάστου τών 
οίνοφλύγων εκείνων εορταστών τής Άναστάσεως. 
Μετ’ολίγον είδομεν τδ Σάλερνον, έξ ενός μέν στολί
ζομε νον άπό λειμώνας καί λιβάίεια, καί έξ άλλου 
βρεχόμενον άπδ τήν θάλασσαν.

"Οταν έφθάσαμεν εκεί, δ λαός, συμπιεζόμενος είσερ 
f «εν ώς χείμα^δος είς τάς εκκλησίας. Μετά μικράν 
οέ διαμονήν, ιππεύσαντες έκ νέου, καί άμφιβάντες 
τον Σ'.λαριν, κατελυσαμεν χω3[ον ζητοΰντες ξενο- 
δοχεΐον. Αλλα ζενοδοχ6?0ν §έν Υπήρχε, καί καλό: 
τις ιερεύς, συνευθυμών μετά τών ενοριτών του, μάς 
έπροσκάλεσε νά συμμεθεςωμεν του γεύματός του. 
« ’Εάν έχη, μάς είπεν, όρεξιν ή εύγενεία σας δέν θά 
δυσκολευθή νά χορτάση άπδ τά φαγητά μας· ο,τι έχο_ 

■μεν, εΐπε, τά βλέπετε επάνω είς τήν τράπεζαν. » Ή 
ευγενεία μας δμως δέν εϊχεν δρ’εξιν, αλλά βουλιμίαν. 
Έκαθήσαμεν έκατέρωθεν τού έστιάτορός μας, καί 
κατεβροχθίσαμεν μακαρόνια, κρέας έρίφειον, ώά καί 
τυρίον’ τδ έρίφειον κρέας είναι τδ κλασικόν φαγητδν 
τών Νεαπολιτών κατά τάς ημέρας τού Πάσχα, ώς 
παρ’ ήμϊν το άρνιον. Δυστυχέστατος οστις δέν έχει έν 
τούλάχις·ον τεταρτημοριον επί τής τραπέζης του' Κατ’ 
άρχάς οί συμπόται, συσταλέντες άπδ τήν παρουσίαν 
μας έσιώπων* μετ ολίγον όμως άνέλαβον τήν πρώτην 
ψαιδρότητα, καί άνθαμιλλώμενοι εγκωμίαζαν έκαστον 
?®ϊητδν, καί μάλιστα τό spezzato, ήτοι τδ έψητσν 
ερ^Ρ’-ον* διότι, καθώς έλεγον, δέν εΐχον φάγει κρέας 

τών Χρ1στουγέννων. Απερίγραπτος ήτον ή εύ
θυμά TW'r έγέλων ώς παιδια αθώα, καί δσάκις δ 
Σαλέρ^ε10’ 'άνθοσμίας κατέψυχε τδν λάρυγγα των, έ- 
λύοντο όλα τής γλώσσης των τά δεσμά, καί ή εύ- 
'^λε-ττία των καδίστατο ατελεύτητος. Όλα τά άνέκ 
δοτά τού χωριου, άρχαία καί νεώτερα, καλά καί 
κακά, έκυκλοφορθυν άπό στόματος είς στόμα, μετά 
σχολίων, καί προθηκών, καί έπιδιορθώσεων.
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φυλλαοίω. Φ^νοϋντες δέ δτι ή ααίλλα τρέφει τα, 
τέχνας, ’παρεδέχΟ,ημεν επίτηδες καί τΐνω*/^ων νεω' 
τεχνιτών ξυλογραφήματα, οΐον το του Κρ'-- °

K-.Q-sc/Ti επί τής προόδου καί τής ώφελείας τής άξιο- 
Λ0,ο^ .-αυτής τέχνης έν Έλλά5ι(uxai δτι ίσως θέλει 

ινει φ.οντίς, είτε υπό των υίς ταϋτα· εςτε

Παρά την δΒόν τήν άγουσαν 
έχΝεαπόλεως εις Χά)ερνον, <ξ 
αριστερών, κεινται ερείπια ω
ραίας έπαύλι^ος. Οί κήποι, 5- 
ποβασταζόμενοι από αψίδας των 
οποίων οί τοίχοι σώζονται καί 
σήμερον, συγκοινωνουσι διά κλι
μάκων πλατύτατο)?, έπί,δέ του 
υψηλότερου μέρους «ύτών ά2,'^' 
πηδώσι κρουνοί ΰδατος διαυ
γούς, οιτινες, χ.αταπίπτοντες ώς 
κατα^ράκται, ©Οάνουσιν εις τήν

Ορφερ. υπό 
ήν σ/ετικήν 
ής δτ,ίΛοσιό

γαοαχΟέ? υπό Γ· Γεωργιάδου, και του 
Γ ΙΙανανωτάκη, ^ως καταδείξωμεν 
έκαστου πρόοδον, καί διαγείρωμεν διά 
'-/το; τ^ν φιλοτιμίαν αύτών. Πρός 
-όν αυτόν σκοπόν έκδίδομεν καί 
σ/αεοον τέσσαοας εικόνας νέων ξυ- 
λόγρίφων ΈΛλήνων, χαραχΟείσας, 
τή; μέν ε'ΧΟνίζουσαν την έν τη 
έ§δο λάδι ταυτη εορτα^ομ.ενην α- 
"·αν Άνάντασ’.ν τον Κυρίου ημών 
καί τήν ταριστώσαν τον Ευαγ
γελισμόν, ύ.; > Γ. Γραμμαντά-ου, 

δέ του ίππου καί τον ίππο’ζό- 
μ^5τό’Πλία Μελαχουρη, καίτήυ 
τού Γαλλικού άλέκτορος υπόΒ. Β;υ 
):.ζη. 'J ν αύτήν δέ δικαιοσύνην 
θέλομε·, άτοδώσει διά των επο
μένων φύλλων Χ7·ί άλλους 
τών όμυτί/υ<ον αύτιον, έπ’ έλ- 
π{'ό'. δτι 9έζ·:ι προσκληΟή ή κοινή

υπό άλλων φιλογενών, περί τής έν Ευρώπη τβλειοποι- 
ή7ε<.>ς των δοκιμωτέρων καν έκ των τοσαΰτα ύπο- 

ου.ένων τούτων νέων.
0=—

ο ΖΩΓΡΑΦΟΣ

’Ανέκδοτον Νεαπολίτϊκόν.
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ο-ίμησιν δίά 
ιψε πθ'··ύν 
-ά πολ).ών

τψ ’Αγγλίας 
καιρόν έν 
μελών τής

καί διά τοΰτο ’διέ- 
Λονδίνω, συνοιχειωθείς 
Βρετανικής αριστοκρα

τίας. Όθεν, οσάκις 
περιηγητή; τις Άγ
γλος περιηργετο τήν 
’Ιταλίαν, ητο βέβαιος 
on Οά τ^Ζγ3 σπά
νιάς υποδοχής παρά 
τώ Κυρίω Βελλόκω. 
Εα* δε, μεταςύ ^ών 

^ένων, Ιυρίαχοντο και 
φίλοι αρχαίοι too κό’ 
μητος, τότε α! ^«pt- 
ποιήσεις του *ιχον 
δρια* τούς ^λατρευε^ 
ώς τ’άρχαια άγτλ- 
ματατής Νεαπόλεω.. 
χαί έπεσκέπτετο αετ’ 
αύτών Βεσούβιον. 
ρψ Πομπηίαν, και το 
Η ράκλειον.

Μίαν των ί«ρρώ·., 
καθ ήν έπό7'ΓΡ<ψεν έχ. 
Σικελίας μ·τά -ινΟς 
κυρίας. Ζ£τΐνος τέ μϊν 
κάλλος ήτο ουράνιον, 
τ6 δε γένος έξοχον, 
καί τήν οποίαν ε« ,«

,^λάδα καί κυλίονται έντδς χλό.;; δροσερ^^;.., 
ιαταξις του £ε:Ορου τούτου είναι τοσούτο 

φυης, ωστ. -Τ[
νη?β την φυσιν. Καί ο- c J7re& '
μως ο! χωρικοί βεβαιοΰ- 
σιν δτι τά ΰδατα ταΰτα 
έρχονται δι’υπογείων υ
δραγωγών άτό τήν ζο-

■ ρυφήν του όρου;, καί οτι 
άλλοτε ερέεον διά κρήνης 
μαρμάρινης περιεττολί- 
σμένης μέ αγάλματα.

Η περικαλλής αυτή 
έπαυλίς, ης τίνος καί τά 
ερείπια αυτά είναι τοσού- 
τω μεγαλοπρεπή, ίνήχ» 
πάλαι ειςτήν οικογένειαν 
Βελλόκου, ό δέ τβλβυ- 
^αιος γόνος αυτής, δ·Ό· 
ί^στος διά τό άξιβρκ- 
στο» του χαοακτή>ος, -ό 
®ίλο*°μψο·/τή; δίαθέ- 
σε^·»’ το προσηνές 
καί φίλορρον τή-ς IUUTCe. 
ριροράζ, Χ5τώκΞ{ έχει 
^‘••ήθως. Ν^ος 6~_ 
χ~ν έπισ<ερθή τ«; γ·.,ω . 
στοτερα; χώοας τή. 
Ευρώπης, ήσΟάνε^ο δέ
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νυα©ευ9ή προ ολίγων μηνών, ίυνοδία Αγγλων ερΟασεν 
εις Bellavista* τοιουτο ητο το ονομα τήζ επαυλιδο; 
του χομητος Βελλόκου. Μεταξύ των ξένων ήταν και 
πολλοί* φίλοι του, τούς δποίους έδέχθη ασμένως, και 
δέν άφηκε νά άνα^ωρήτωσΐ μέχρι τής έσπερας, οτε 
είγε τήν βεβαιότητα οτι Οά εδρισκε καταλύματα εις 
παρακείμενον μοναστήρίον* άλλ όταν τήν νύκτα ω 
δήγησεν* αύτούς έχει, δέν εδρε καμμιαν Θέσιν 
κενήν, διότι εΐχον παραχωρηθή εις άλλους^ Οδοιπό
ρους. Ό κόμης, λυπηθείς διά τήν αποτυχίαν, άπε- 
φάσισε νά συνοδεύσρ τούς φίλους του μέχρι Νεαπο" 
λεως, καί έστειλε τόν υπηρέτην του Φραγκίσκον νά εΐ’ 
δοποιήση τήν κόμησσαν περί του συμβεβηκότος, 
έξ αιτίάς του όποιου έβιάζετο νά μείνη μακραν 
αυτής εως τής έπιούσης.

~Ητο σχεδόν μεσονύκτιον δτε ό Φραγκίσκος ερΰα- 
σεν εις τή·/ έπαυλιν. Οί υπηρέται έκοίμώντο τόσω 
βαθέως, ώστε ήναγκάσθη νά είσέλΟ# εις τήν οικίαν 
διά τίνος μικρού παραθύρου.

Κατά σύμπτωσιν πολλά περίεργον, δ ύπνος είχε 
κατακυριευτεί καί Σικελόν τινα ζωγράφον, ύρς προ 
πολλοΰ κατεγίνετο εις τδ νά ζωγραφήση τα δωμάτιά 
τής οικίας, καί συνείθιζε νά μή κοιμάται τήν νύκτα. 
01 υπηρέται ήπόρουν πώς άνθρωπος προβεοηκως τήν 
ηλικίαν καί κράσεως επισφαλούς, ήγρύπνει ολοκλήρους 
νύκτας παρατηρών τάς σκιάς, καί τδ φως τής σελήνης.

Πολύ πρδ τής αύγής, ή γραΐα ΆγάΟη, τροφός καί 
φίλη έπ-στήΟίος τής κομήσσης, έξυπνίσθη απο τον 
κρότον βημάτων ανθρώπου είσελθόντος ορμητιχώς εις 
τδν κοιτώνάτης. ’Ανασηχωθεισα ειοε τήν κυρίαν της, 
ώχράν, ήμίγυμνον, μέ κόμην λυτήν, καί κρατούσαν 
λύχνον· τά μέλη της συνεταράσσοντο σπασμωδώς ως 
αν είχε κάμει τρομεράν τινα άνακάλυψ-.ν. ,

Ίί'ΆγάΟη, άπολ'.θωθεισα καί τρέμουσα, τήν ήτε- 
νιζε χωρίς νά δυνηθή νά προφερη λεξίν.

« Φοβούμαι, φοβούμαι, άνέκραξεν ή κόμησσα άγω- 
νΐώσα . . · Η εντροπή δέν μέ άφίνει νά δμιλήσω. Έρυ 
Θριώ ώς άλλη κακούργος, καί ώς τόσον δέν εΐμαζ έ
νοχος· μήπως δνειρεύωμαι; ώ Θεέ μου! σώσε με απο 
τδ ονειρον τδ όποιον με βασανίζει! . . . »

Ή ’ΑγάΟη, τρε'μουσα ολόκληρος, ένδύεται διά νά 
καλέση τούς ύπηρέτας. Φθάσασα δέ είς τήν μεγάλην 
κλίμακα, βλέπει τύν Φραγκίσκον ίστάμενον.

__ Τί κάμνεί ή κόμησσα; ήρώτησεν άποτόμως.
Ή πιστή Άγάθή, μή παρατηρήσασα έν τή τόση 

ταραχή τηζ τΐν αυθάδειαν του υπηρέτου, άπεκρίθη 
ύτΐ η κυρία του κατατεταραγμε'νη έξ αιτίας τής 
άπουσίαςτου χόμυ^ί· «’Αλλά που είναι ο κόμης;» ή- 
ρώτητεν. ,

__  Είς Νεάπολιν, άπεκρίθη δ Φραγκίσκος, μέ τους 
φίλους του, μ’ έ'στειλε νά ειδοποιήσω τήν κόμησ
σαν. Μήπως ^χϊ υποψίας ή κυρία-;

__ - Ποίας υποψίας; άνέκραξεν ή ’Αγάθη, προσβλη- 
©εισα αίφνΊ'. άπδ τδ ήθος καί τδν -«όνον τής φωνής 
τοΰ υπηρέτου.

— Δέν ήξεύρω, άπεκρίθη ούτος συγκεχυμένως’ έ- 
κοιματο.

--- Έκοίμ^το ! Πώς τδ ήξευρεις, Φραγκίσκε;

— Δέν μέ άπεκρίθη όταν έκτύπησα τήν Ουράν τής.
— Καί πώς έτόλμησες νά κτυπήσης;
Καί ή γραΐα τροφός καταληφθεΐσα από φρίκην α

κούσιαν, προσήλωσεν οξέα τά βλέμματά της επί τού 
άμηχανούντος ύπηρέτου.

— Διά τί μέ κυττάζεις κατ αυτόν τδν τρόπον· 
είναι αδύνατον νά μή μέ ήκουσε.

— Σέ ήκουσεν, αυθάδη I Τί λοιπόν έπροξένησε τήν 
τόσην απελπισίαν της;

— Είναι άπηλπισμένη ; . . . καί οιά τί; έγό) τά
χα είμαι ή αιτία; ... ή Ούρα ήτον ανοικτή, καί υπέ
θεσα οτι έγνούρισε τήν φωνήν μου.

— Έμβήκες; . . .
— Ναι, ’Αγάθη.
Είπε, καί έφυγε, τρέμων διά τήν ομολογίαν.
Ή ’Αγάθη, μείνασα μόνη, έκλαιεν απαρηγόρητος.
« Προβλέπω, έλεγε καθ’ έαυτήν, φρικώδες μυστή

ριον. 'Αλλά, μία κυρία τόσον σώφρων, τόσον άφωσιω- 
μένη εις τδν άνδρα της ...»

Η απροσδόκητος έμφάνισις πού ζωγράφου Σαλμα- 
νοΰ, διέκοψε τάς σκέψεις της.

— Τί ζητείς έδώ ; είπε προς αυτόν τραχέως.
— Έσηχώθη·' διά νά παρατηρήσω τήν αυγήν, επει

δή, έξ αιτίας των κόπων μου εϊχ’ άποκοιμηθή ένωρίς. 
Πώς δέν είσαι μέ τήν κόμησσαν, 'Αγάθη; ήλθα διά νά 
τήν ίδώ επειδή μ’ έφάνη πολλά ανήσυχος.

— ’Ανησυχεί διά τήν απουσίαν του κόμητος.
— Διά τούτο μόνον; έπα?ελαβεν ό ζωγράφος.
— ‘Τποθε'τεις τίποτε άλλο;
— ’Όχι βέβαια, άπεκρίθη εκείνος. Θά έδιδα όμως 

χίλια δουκάτα εάν είχα έμπροσθεν μου τοιαύτην ει
κόνα δταν Οά ζωγραφήσω τήν Λουκρητίαν φεύγουσαν 
τδν Ταρκύνιον.

— Όμολόγησε, είπεν ή γραΐα, οτι ήτον πολλά 
δυσάρεστον νά περάση μόνη τήν πρώτη? νύκτα τού 
φθασίματός της εις τόπον ξένον.__

— ‘Π πληγή ττ.ς, 'Αγάθη, είναι βαθύτερα !
— Πόθεν τδ συμπεραίνεις ; ήρώτησεν έντόνως £. 

κείνη.
— Δέν ήξεύρεις οτι είμαι ζωγράφος διακρίνων άπ6 

τδ πρόσωπον τά αισθήματα τής ψυχρής; Ποτέ μου 
δέν είδα τήν κόμησσαν εις τοιαύτην κατάστασιν. Ίσως 
δέν έχει παρά δ,τι λε'γεις, ’Αγάθη. ’Ιδού, ή'ρχισε νά 
έξημερόνη· στείλε τδν Φραγκίσκον εις τδ σπουδαστή
ριό'; μου. Τού ανθρώπου αυτού τδ βλέμμα καί ή φυ
σιογνωμία δύνανται νά μέ συντρέξουν εις τδ νά 
ζωγραφήσω τά πρόσωπα των δύω γερόντων οί όποΐοε 
παρευρίσκονται εις τήν εικόνα τής Σωσάννης.

Καί ή μέν γραΐα τροφός, δλη περίλυπος, άνεχώ- 
ρησε σιωπώσα, ό δέ ζωγράφος μετέβη εις τδ σπουδα0 
στήριόν του όπου δέν έβράδυνε νά ελθη καί δ Φραγ
κίσκος.

— Ά! καλώς ώρισες, ειπεν δ Σαλμανδς, μ’ εύρ£- 
σκεις άργόν.

— Βε'βαια, είπεν δ Φραγκίσκος μεμψίμοιρων, δέν 
εγεινα υπηρέτης τού κόμητος διά νά παρασταίνω τ£ 
πρόσωπον τού ’Ιουδαίου ιερέως, άλλά διά νά καταγ^ 
νωμαι εις τάς υποθέσεις του.
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— ΉξεύρεΙς δμως δτι δζέταξεν, ώστε δσάκις έχω 
τήν ανάγκην σου, ν’ άρίνης κάθε άλλο έργον. -

— Καί όμως πρέπει να υπάγω εις Νεαπολίν. < 
— ΙΙώς ; δέν Οά έπιστρέψη οημερον δ κόμης ; ί 
— Τί ήξεύρω!
Ό Σαλμανδς, άροΰ ήτένισε τον Φραγκίσκον εν · 

περίπου λεπτόν,
— Μέ δλην την δυναμιν της ψυχής σου, είπε προς 

αυτόν, τό βλέμμα σου προδίδει εσωτερικήν ταραχήν 
καί οόβον* τί έκαμες ;

— Τή άί^ηΟεία, κύριε, δέν έννοώ τί λέγεις, άπε- 
ζρίΟη τεταραγμένος δ Φραγκίσκος.

■— Δέν ειμ’ εδώ, έπανέλαβεν δ Σαλμανδς, διά νά 
παρατηρώ τί γίνεται’ βλέπω δμως, έκτος μόνον άν 
λανθάνωμαι, δτι έπραξες έγκληαα, τδ δποΐον σέ δί
δει ελπίδα άκατανόητον. Σκέψου καλά. . .

Καί ταΰτα είπών μετέβη εις τδν κήπον.
Άλλα μόλις έξήλθε του δωματίου του, καί είσήλ- 

θεν εις αυτό ή Άγάθη έμφροντις καί ανήσυχος. 
’Ενώ δέ, μή εύροΰσα τδν ζωγράφον, ήτοιμάζετο νά α
ναχώρηση, δ Φραγκίσκος πλησιάσας αύτήν καί σφίγ- 
ξας τήν χεΐράτης,^

—Δέν αγαπώ, είπε μέ φωνήν χαμηλήν καί βλέ- 
πων περί εαυτόν, τδν ζωγράφον τούτον άν ήμεΟα άλ
λου, Οά σ’ έλεγα τδ διατί. Άγάθη, έχεις καί πνεύμα 
καί φρόνησίν . . . διά τί .δέν έχομεν περισσοτέραν α
σφάλειαν . . . τί ήθος είχεν όταν τδν είδες τδ πρωί;

Μ έφάνη πολύ ανήσυχος διά τήν καταστασιν τής 
κομήσσης.

— Έκοιματο όταν έπέστρεψα τήν νύκτα, ά; καί 
μόλις ήσαν μεσάνυκτα . . . αυτοί οί ζωγράφοι είναι 
πονηροί . . Καθώς σέ είπα έμβήκα είς τής κομήσσης .. 

Εκαμες κάκιστα, άπεκρίΟη ή Άγάθη μέ οργήν 
πώς ήτον όταν ετολμησες νά τήν δμιλήσης ;

— Καθώς ή Παυλίνα είς ταύτην τήν* εικόνα, λέ 
γουσα δτι ό Θεός'Ανονβι,ζ δεν είναι εραστής της. 
Ό ζωγράφος θέλει νά φορτώση είς τήν ^άχιν μου τήν 
ύπόθεσιν πλήν πίστευσέ με, αυτοί οί καλλιτέχναι δέν 
μελετούν τήν νύκτα μόνον τάς σκιάς, καί τδ φως τής 
σελήνης.

Καί ταΰτα είπών έξήλθεν άφείς τήν Άγάθ'ην έκς·α- 
τικήν καί περίλυπον. Αυτή δέ άνανήψασα ολίγον κατ 
όλίγον από τήν έκς-ασίν της, έλεγε καθ’ έαυτήν « Κατ’ 
άρχάς ύπωπτευόμην αδτόν· πολλάκις τδν είδα προση- 
λόνοντα τά βέβηλα βλέμματά του επάνω της, δλόκλη'- 
ρος αυτός μέ δίδει υποψίας . . Καί δ Σαλμανδς επίσης 
τήν βλέπει ενίοτε μέ βλέμμα ένθερμον, όχι δμως καί μέ 
τόν ίδιον τρόπον’ σπουδάζει τούς χαρακτήράςτης μέ ζέ- 

σοφού μελετώντας . . θά τδν υπέθετα μάλλον άξιον 
’ϊροσβάλη τήν τιμήν τής Άρτέμιδος’ τοΰάθλίου ο- 

μως έκείνου τά βλέμματα, τά έπίβουλα λόγια μέ δί
δουν Τράτας υποψίας · »

Έν τοσο^τω έξύπνησαν οί ύπηρέταΐ’ φόβος ήτο έ- 
ζωγρα<ρΐ5ΙΛενος είς όλων τά πρόσωπα’ ολοι ήρώτων 

\κατ’ ιδίαν ° τδν άλλον τί συνέβη. Ό Σαλμανδς, 
τβταραγμένοζ Επ^ης, έπεριπάτει είς τόπον παράμερον 
του κήπου. ‘Η ’Αγάθη, παρατηρήσασα αύτδν διά 
τίνος παραθύρου, *<*τέβη καί etres πρδς αυτόν

— Δέν συνηθίζεις νά περιπατής εις τοιαύτην ώ
ραν προτιμάς συνήθως τήν νύκτα, όταν ο κόσμος 
όλος κοιμάται, έκτος εκείνων, άπδ τούς οποίους δ 
έρως καί τδ έγκλημα άφαιροΰν τον ύπνον.

— Τδ επάγγελμά μου άπαίτει βαθεΐαν σπουδήν 
των σκιών καθ’ δλας τάς ώρας της ημέρας καί τής 
νυκτός.

— Μέ φαίνεται ότι αί παρατηρήσεις τής ημέρας 
έπρεπε νά σέ άρκοΰν.

Όχ», Άγάθη, ή κλίσις μου προτιμά τήν νύκτα 
καί τήν σελήνήν.

— Καί τί είναι αυτή ή κλίσις;
— Αίσθημα ζωηρόν τδ οποίον μάς ωθεί προς τίνα 

σκοπόν, τδν οποίον τιμώμεν προ παντός άλλου.
— ‘Π κλίσις λοιπόν, έπανέλαβεν ή Άγάθη μετά 

μικρόν σκέψιν, είναι είδος έμφυτου ροπής, ήτις φέ
ρει προς εκείνο τδ οποίον άγαπώμεν περισσότερον ; 
"Οταν Ουσιάζης τήν άνάπαυσίν σου εις τήν μελέτην, ο- 
ταν λησμονής, είς μίαν συναναστροφήν, δλα τά περί 
σέ διά να παρατηρής μίαν καί μόνην ώοαίαν, θά εί~ 
πή οτι εύχαθιστεις τήν κλίσιν σου. Άλλ’ ή κλίσις σου 
αύτή εύχαριστείται πάντοτε άπδ τάς κατά φανταρίαν 
αύτάς απολαύσεις;

— Δέν ήξευρα, Αγαθή, οτι ή~ο τόσω μεγάλη 
: μεταφυσική. Διά τί έχεις τοιοΰτον ήθος άλλόκοτον ;

— Τί εκαμνες σήμερον τδ πρωί είς τήν κλίμακα ; 
Μέ είπες δτι είχες σηκωθεί τότε.

— Σέ είπα τήν αλήθειαν, άπεκρίθη ό Σαλμανδς.
— ‘Ώ κλοπή χιλιάκις χειρότερα του φόνου ! άνέ- 

, κράξε μέ τόνον απελπισίας ή τροφός.
— Πώς; κατηγοροΰμαι επί κλοπή;
— Ω, όχι, όχι σύ! άπεκρίθη εκείνη, καί έδραμε 

πρδς τήν οικίαν. Ό καλλιτέχνης έκθαμβος ήτοιμά- 
ζετο νά την άκολουθήση, όταν είδε τον Φραγκίσκο* 
ερχόμενον είς τον κήπον, οπού δέν είχεν υπηρεσίαν. Ό 

, Σαλμο'7^» πΡ°χωρήσας πρδς αύτδν, είπε μέ φωνήν έ'ν- 
ι τονον'
• έγκλημα έπράχθη τήν παρελθοΰσαν νύκτα.
; , — Γδ ήξεύρω, άπεκρίθη δ Φραγκίσκος’ τολμάς 

νά μέ τδ προσάψης·
— Κακούργε !

’ Θά μέ καταστρέψης μέ τά Ονειροπολήματα σου-
— Αθλιε ! δ ούρανδς δέν Ο’ άφήση άτιμώοητον τδ 

έγκλημά σου.
Ό Φραγκίσκος, χατακεραυνοβοληθείς άπδ τά λόγια 

ταΰτα, ίστατο σΐώπηλώς, όταν μία τών ύπηρετίδων 
τής κομήσσης έλθοΰσα είπε πρδς τδν Σ^λμανδν, οτι 
έπεθυμει νά τδν ίδη ή κυρία της.

Έμβάς είς τήν οικίαν, άπήντησε τδν σεβάσμιον 
Αλβανέλλην, άρχαίον ίερέα τής οίκ’ϊενείας τού Βελ- 

λόκου, εξερχόμενον τών δωματίων τής κομήσσης’ ή" 
θέλησε ν’ άπευθύνη έρωτησί*’ τίνα Τνρδς αύτδν, άλλ’ 
ούτος, ολως ενδακρυς, έστρεψε τήν κεφαλήν *’ 
άποκριθή,

J0 Σαλμανδς εώήλθεν £ίς τ$ν κ01των!χ τής κυρίας, 
καί την €ύρε καθημενην μόνην καί ακίνητά ώς νέκραν. 
Γδ γαλήνιον βλέμμα της άνεδείκνυε λαμπρότερο? τδ 
κάλλος της.
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Έκ των έκατύν πεντήκοντα περίπου νοσοκομείων 
τοΰ Λονδίνου, το περίεργότερον άναμφιβολως είναι τδ 
τί5ς Βηθλεέμ, του οποίου ομοίον δεν εύρίσκεται καθ’ ο - 
λην τήν Ευρώπην’ διότι, δέν έγκλείονται έκει οί μω
ροί, οί βλάκες, ή οί άπλώζ «ροενόληπτοι, άλλ’ οί πα- 
ράορονες έγκληματίαι, εκείνοι των όποιων ή άπανθρω- 
πία υπερβαίνει παν δριον πιθ^νότητος.

’Εΐν ληστεύσης, εάν έμπήξης τό έγγειρίδιόν σου 
εις στήθος αντιπάλου σου, εάν ορέξεις βάναυσοι και 
κακοήθεις μολυνωσι τον βραχίονα σου δ. αίματος αν
θρωπίνου, δ ’Αγγλικός νόμος σέ στέλλεί εις την αγ
χόνην. Εάν όμως πάθη καταχθόνια, καί κλίσεις πα
ράδοξοι καί δλως ιδιότροποι σέ ζαταφε'ρωσι προς ω
μότητα, οί ορκωτοί σέ καταδικάζουσιν ώς πάσχοντα 
μονομανίαν, καί οί κακουργοδίκαι σέ διευθύνουσ.ν 
ίίς την Βηθλεέμ δ·ά νά διανυσης έκει τό έπίλοιπον τήζ 
ζωής σου. Όλα τά παρά <ρυσΐν κακουργήματα απο
δίδονται έν ’Αγγλία εις παραφροσύνην. Καί τωόντι, 
άν όχι όλοι, τούλάγιστόν τά εννέα δέκατα τών ισο
βίων κατοίκων του φρενοκομείου εκείνου, ύπήοξαν τέ
ρατα σκληρότητος, άσελγείας, καί ατιμία.-, όφείλον- 
τα τήν δίατήρησίν τής ιδίας ύπάρξεως εις αύτήν ταυ 
την τ/--7 υπερβολήν του εγκλήματος.

Ίδου τί γράφει περί τινων έξ αυτών ’ Αγγλος τις 
συγγρ^ρεύς’ β ΊΓο 1811 παρευρέθην εις εγκληματι
κήν τΐ'α δίκην τής οποίας αί λεπτομερειαι έμειναν ά- 
νεξάλίίττοι από τήν μνήμην μου. Σύζυγός τις κατηγο- 
ρεϊτο έτι απόπειρα δολοφονίας κατά τής ιδίας χύτου 
γυναικός· σημειωτέου δέ ότι ό έγκαλούμενος ειγε 
γεννήσει μετ’ αύτής δεκατέσσαρα τέκνα, έξ ύ)ν τό 
Sv ·ΐχε βαθμόν αξιωματικού. Μετά τεσσαράκοντα 
ίτών συμβίωσιν, ό γέρο)ν, πειραθείς νά φονεύση κοι- 
μωμένην τήν σύζυγόν του, τήν έτ.ραυμάτισε πολλαχοΰ’ 
τόν ένεκάλει δέ αυτή ή ίδία καί τό κακούργημα ήτο 
άναμφ'.σβήτητ0ν. Αλλ’ δ έγκαλούμ.ενος ήρνειτο πάντα,

(1) Τ. φρΒνρκο|»»ΐθ» τοΟνο φζο3ο[ΐηΟη τδ 1812 £τος, κβΐται δί 
«ρδζ τή* ' ‘‘· κολουμευην, α τά ιτεδίι τοΰ 'Αγίου Γεωργίου»
Έν <χύ'¥ άγάΚματα έξαισίας καλλο/ης, τδ της έμμα-
νοΟς καί τδ tlh ΐΜλ»γ)ζολ<κ?5ς Μωρίας.

— Ή τέχνη σου, αγαπητέ μου Σαλμανέ, είπεI καί ή^αρνησις αυτή έπεβαρυνε τήν Οέσιν του. Ή γραία 
πρδς τον ζωγράφον, σέ άπεκάλυύε τό δεινόν τήςΙητις ητο ευΛαβής. «'"'·>«··- ’-ΐ
θέσεώς μου. Ανάλοβε τήν διοίκησιν τής άθλιας ταύ · "rr'n't"
της οικίας, διόρισε φύλακας εις δλας τάς εισόδους^, 
καί μή συγχώρησης εις κανένα νά έκβή πριν έλθη δ 
σύζυγός μου. Πρόσεξε προ πάντων μή δραπέτευση 
δ Φραγκίσκος. Ό έχιδνα καταστρέψασα τήν ευδαι
μονίαν μου . . . "Οταν θά ίδής τον κόμητα Βελλόκην 
είπέ εις αυτόν, ότι τό όνομά του έπρόφεραν τελευταιον 
τά χείλη τής πιστής γυναικός του . . Δέν ήμπ^ρώ 
νά είπώ περισσότερα . . . άγαπητέ μου Σαλμανέ, τά 
ήξεύρεις όλα . . .

Καί άνασπάσασα έγχειρίδιον ένέπηξεν αύτό εις το 
στήθος της, Ν. Δ.

ΐς, ακουουσα αυτόν άρνουμενον τοαάκι-ς 
καί μετά τοσαύτης έπιμονής τήν πραξιν, έπλησίασε 
προς τάς σιδηράς κιγκλίδας τάς δ αχωριζούσας τούς 
υποδίκους τών δικαστών καί δικηγόρων, καί είπε ποό- 
αύτόν μετά φωνής πλήρους πάθους*

— Ώ Ιωάννη ! θέλεις λοιπόν νά μέ άποδείςη- 
καί ψευδομένην ; δέν αρκεί ότι έφέρθης τόσον άπα'>- 
θρώπως ; Κύριοι καί κυρίαι, σας βεβαιώ οτι είναι 
τρελός ! σάς τό βεβαιώ.

’Αλλά τις θά τό πιστεύση ; Έν άκαρει, καί δολο
φόνος καί θύμα έτειναν τούς ισχνούς βραχίονας των 
ύπεράνω τών κιγκλίδων, τά έρρυτιδωμέ/α καί δακρυό- 
στακτα πρόσωπά των συνεκολλήθη-αν, καί ένανκα- 
λισθέντες άλλήλους σπασμωδώς, έλησμόνηταν τό' 
νόν τής θέσεώς των. Αλλά καί αυτοί οι δικασταί, 
δ γρσμματεύς, καί οί χωροφύλακες έδάκρυσαν.

— Είπες, κυρία, ήρώτησεν δ πρόεδρος, ο-ι ό 
ζυγός σου είναι τρελός ; έξηγήθητι καλήτερα.

— Κύριοι δικασταί, εΐπεν ύπολαβών γέρων τις 
ήθος εχον δειλόν καί την φωνήν τρέμουσαν, τό 
γϊκόν του ταλαίπωρου τούτου δέν υπήρξε ποτέ ύγιέ — 
λυπούμαι μαρτύρων εναντίον του, αλλά λέγω τήν 
λήθειαν.

Ορκωτοί, δικηγόροι, καί δικασταί, άνηγέρθησ*7 
αμέσως.

— Παρ ολίγον, εΐπεν <5 πρόεδρος, νά καταδίκά- 
σωμεν εις θάνατον τον άνθοωπον τούτον, ενώ ε?υ>’ 
τρελός.,... ‘ · °

Όχι, όχι ? άνεβόησεν ό γέρων . . . τρελός ? 
δέν είμαι, δέν ύπήρξα ποτέ, καί άνεσήκωσε κλα·ων 
τήν πολιάν κεφαλήν του από τον ώμον τής γυναϊκό 
του, έπαναλαμβάνων ότι δέν είναι τρελός ! Συνέλο?- 
βα κακόν λογισμόν, τήν έβαρύνθην, καί ήθέλησα νά τή> 
φονευσω’ άπατάσθε, κύριοι δικασταί, εγώ όμως γνω
ρίζω τόν εαυτόν μου.

«Και ο άνθρωπος αύτοο,ουτίνος τήν χείρα εΐγεν 5- 
πλίσει παροξυσμός θηριωδίας, έθεωρήθη ώς <ppS7s_ 
βλαβής καί έστάλη εις τό φρενοκομβΐον τής Βηθλεέμ 
όπου ζή είσέτι έσχατόγηρως.

«Προ τίνος καιρού, περ-εργεία φερόμενοο, έπετΖ£_ 
φθην τον οίκον τούτον του καχουργήματος. ΐ-'ζ 
ρηκα δέ καί τόν γέροντα μου, τόν όποιον έγνώρι77 
και τοι υπεργηρων. Έκάθητο εντός στενού δΐοιζατίου* 
καί όταν τόν έπλησίασα, ήοχολεΐτο εις τό νά στρ«γγ(’ 

χειρίδας του ύποκαμίσου του δθεν άπέσταζε 
νερόν κατά γης. Ό δέ φρενοκόμος μέ εΐπεν

— ’Αφού δ άνθρωπος ούτος εΐν’έδώ δέν έπαυσε 
κλαΐη’ θά ελεγε τις ότι ζητεί ν’ άποπλύνη το έγκλη
μά του* καί έπειδή τά μανίύλιά του δέν έςαρκουν Ε!’- 
τό νά σπογγίζουν τά δάκρυά του, καταβρέχει καί τά 
υποκάμισά του αύτά, τά δποία στεγνονει έπειτα ώ- 
βλέπεις.

« ‘Ομολογώ οτι καί μή θέλων άνεκάγχασα, ι§^ν 
τά αποτελέσματα τής παραδόξου εκείνης άπελπ σίας, 
ης τίνος, ή μέν αιτία ήτο τραγική, ή δέ ύπε.βολ' 
γελοία.^ ’Ας μέ κατακρίνη δστις θέλει’ άλλ’είναι 
βαιον οτι δ άκρατος καί ακούσιος εκείνος γέλως μΟυ
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αύτοΰ, ηρχοντο χαί τον παρεκάλουν νά τούς ζωγρα- 
φή-η. Έρυλλολόγητα δγκωδεστάτους τόμους, πλή
ρεις τοιούτων εικόνων, μεταξύ των οποίων παρετ^- 
ρησα καί την τοΰ διαβόλου καί τής μητρός του. Οτε 
είτήλθον εις το δωμάτων του, έαγεδογράφει ψύλλον 
ου τίνος είχε*, ώς ελεγε, προ οφθαλμών το φάσμα.

» Έδουάρ.δος δ Γ' ήτο ό συνεγέστερον έπισκεπτό- 
μενος αύτόν' διό, εύγνωμονών προς την τοσαύτην συγ- 
ζατάβασιν, έζωγράφησε διά χρωμάτων έλαιοτρίπτων 
την είκό>α τοΰ μονάρχου. Απέτεινα προς αυτόν έρω- 
τήιεις σκοπόν έγ/ύιας νά τον καταπλήξωσιν, εις άς 
όμως άτήντησεν άρελώς καί πάντη άταράχως.

—■ Οί έπισκεπτόμενοί σε ουτοι κύριοι, αναγγέλ
λουν πριν την άφιξίντων; Φροντίζουν νά σέ στείλουν 
τδ όνομά των !

— ’'θχι, πλήν τούς γνωρίζω άαά φανούν. Δέν έ- 
περίμενα ποτέ νά ίδώ χθές τό έσπέρας τον Μάρκον 
’Αντώνιον, εγνώρισα όμως τον 'Ρωμαΐον αμα έπάτησεν 
εις τό δωμάτιό·? μου.

— Κατά ποιαν ώραν σ’ έπισκε'πτονται οι ένδο
ξοι νεκροί σου;

—- Περί τήν μίαν καί ποτέ μέν αί έπισκε'ψεις των 
είναι διεξοδικαί, ποτέ δέ σύντομοι. Ειδον προχθές τδν 
ταλαίπωρον ’Ιώβ' μόλις η^έλησε νά μείνη δυω λεπτά’ 
κατόρθωσα έν τοσ;ύτω νά σχεδιάσω τήν εικόνα του. 
Πλήν, -σιωπή, ιδού 'Ριχάρδος δ Γ\

— Που είναι ;
— Κασάντικρύ σου, από τό άλλο με'ρος τής τραπε'- 

ζης. ’Ιδού ή πρώτη έπίσκεψίς του.
— Καί πώς ήξεύρεις τό όνομά του;
—- Τον γνωρίζει δ νους μου1 πώς όμως; αγνοώ.
-— Οποία είναι ή φυσιογνωμία του ;
—■ Στρυφνή, άλλ’ ωραία' τδν βλέπω μόνον έκ του 

πλαγ^οσ· ’Ιδού τά τρία τέταρτα του προσώπου του! 
’Α ί έστράφη όλος πρός έμέ. Είναι φρίκτός I

—- ΙΙμπορεϊς νά τδν κάμης τίνάς ερωτήσεις;
— Αναμφιβόλως, τί θέλεις νά τδν είπώ ;
-—’Εάν Ο ωρή δικαιολογημένους τούς φόνους τους 

δποίους έπραξε ζών.
— Ή έρώτησίς σ0υ μετεβιβάσθη ε?ς αυτόν, όμι- 

λοΰμεν κατά διάνοιαν, κατά θεωρίαν, καί διά μαγνν 
τισμοΰ* δέν έχομεν ανάγκην λέξεων.

—- Καί ποία ή άπόκρίσις τής Μεγαλειότητός του ί 
—· Ιδού, διεξοδικωτέρα όμως από τήν έδ·Χ<'·' τ0^> 

διότι άλλως δέν εννοείς τήν γλώσσαν τών πνευμά
των. Σέ λέγω λοιπόν ότι εκείνο τδ όπο^ν^νομάζείς 
φόνον καί σφαγήν δέν είναι τίποτε’ ότι σφάχτες δε
καπέντε ή είκοσι χιλιάδας ανθρώπων δέν τςυς 
μνομεν κάνέν κακόν, ότι τδ μέρος αυτών
όχι μόνον διατηρείται αλλά μεταβαίνει εές κόσμον 
καλήτερον, καί ότι δ φονευθε^ επιπλήττει τδν 
φονέα του, κατασταίνεται ένοχος αχαριστίας, καθό
σον δ φονεύς συνετέλεσεν εις τό τ£ν προμ»/^~υσΊ 
άνετοτέραν κατοικίαν καί ύπαρξή γλυκυτέρ«ν'·ι Πλήν 
άφες με’ έκάθησεν εις άξιόλογον θέσιν διά νά ζωγρα·. 
φηθή, και άν δμιλήσης φεύγει.

»'Αφείς τδν άβλαβή καί ίδιότροπον έκέινον άνθρωπον 
όστίς καί ζωγραφικής καί γλυπτικής γνώσε^>

διήρκεσε περί τδ εν λεπτόν ήτο αδύνατον να τον ι 
καταστείλω.

ο » ‘Ο'άτοπος καί βάρβαρος γέλως μου έξύπνισεν έν 
τοσούτω τδν κάτοικον του παρακείμενου όωματιου, 
δ-τΐ; ή το Ιταλός έκφαυλίσας φονευσας τήν ι
δία·/ αύτοΰ θυγατέρα ! Μόλις δέ ήνοιξε τούς οφθαλ
μούς, καί ήργισε νά κορυβαντια ώς τίγρις Αφρι
κανή Μ' έφαίνετο ώς σατανάς δαιμόνιων, καί δ Μι- 
χαή.λ “Αγγελος δέν θά έξεικόνιζεν άλλως πως τδν 
Κρόνον έκθρούισθέντα, ή τδν^’Αρχάγγελον καταρώ- 
μενον τδν Θεόν. Έπρόφερε λέξεις άκατανοήτους, και 
ούτως ,ί-εϊν, υπεράνθρωπους, έγώ δέ ώχρίων άκούων 
καί βλ έπων αυτόν.

— Έ/εις πολλούς τοιουτους; ήρώτησα τδν φρε- 
νο/.όμον.

— Οχι, κύριε, ούτος είναι μάλλον θηρίον ή άνθρω
πος. Οίπλειότερο·. τών φριχτότερων εγκληματιών τούς 
δποίους μάς έστειλαν τά δικαστήρια, είναι πράοι καί 
ήσυχοι ώς παιδίϊ. Ίδέ τούτον τδν ισχνόν καί μικρό 
σωμον, όστις περιπατΤ μέ χεΐρας σταυρωμένας, καί 
φορεί ένδυμα ψαρόν, βρακίον κοντόν καί κάλτας 
ποικιλοχρόους μόνη εύχαρίστησις του είναι τδ νά φο- 
νευη. Καί ώς τόσον έχει χαρακτήρα γλυκύτατου. 
Δέν κλέπτιΐ ποτέ, καί αν δέν είχε τήν άΟεράπευτον 
αύτήν μονομανίαν, έξ αιτίας τής δποίας έφόνευσεν 
ένα μεταπράτην καί δύο μικρά παιδία, ή συναναστρο
φή του θά ήτον πολύ εύάρεστος. Μή τδν πλησία,ης 
παραιτολύ' ήμπορεί νά σέ στείλη, πρός απλήν ο-.ασκε- 
οασίν του, εις τδν άλλον κόσμον, καθώς δ γάτος 
έμ-ήγει τούς όνυχάς του εις τήν κοιλίαν τοΰ πον
τικού.

. τ°* πιστευης, μή τον πίστεύης, έφώναξεν
°’ θηρίον. Σήμερον τδ πρωί
μ’ έδειρε τό:ω πολύ, ώστε τό σώμά μου κατήντησε 
νά έμβή μέσα εις μίαν φιάλην.

» Οί δυο περιφημότεροι κάτοικοι του φρενοκομείου 
είναι ό πυρχαεύς Μαρτίνος, και Βλάκης ο επονομα
ζόμενος θεωρητικός. ’Αφοΰ έθεώρησα και έξετασα δλον 
έκείνον τδν συρφετόν τών έγκληματιών καί παραφρο- 
νων, διευθύνθην πρδς τό δωματίου τοΰ Βλάκου. Ειδον 
άνδρα μεγαλόσωμον καί ώγρδν, δμιλοΰντα κάλλιστα, 

καί αληθώς εύγλωττον. Άνάγνωθι όλα τά χρονικά τής 
δαιμονολογίας, καί δέν θά εΰρης παραδοξότερόν τι 
τών οπτασιών τοΰ Βλαζου τούτου.

» Έπίστευεν άδιστάκτως ώς πραγματι.νωτάτας 
τάς οπτασίας του- ώμίλει μέ τδν Μιχαήλ ' Αγγελον, 
συνδιελέγετα μέ τδν Μωϋσήν, συνευωχειτο μέ τήν 
Σεμίραμιν, λαί μή νομίσετε οτι ήτο άγυρτεία· έξ έ- 
ν“'·'τίας είχε βαθυτάτην πεποίθησίν. Τοΰ παρελθόντος 
τα ψηλαφητά σκότη δΐελυο·>το ενώπιον του, τά πλήθη 
του <κοου συνέρρεον ^ρδ τών οφθαλμών του, καί πάν 
ο,τ', υπήρξε μέγα, θαυμαστόν, ένδοξον, ένεφανίζετο εις 
τάς οψ-^ τ0υ.

.. » Ό ανθΡωπο<; ούτοζ είχε γενει ζωγράφος φαντα-
•'σμάτων' θ:·λπΡοσθέν του, επί τραπέζης του, εύρί 

σχοντο αίωνί^ζ γραφίδες καί χ?ωστήρες, δι’ ών έξ- 
" εικόνιζε τήν φυσιογνωμίαν καί τήν στάσιν τών ήρώων 

του, οίτινες, νά προσκληθώσιν, ώς ελεγεν, υπ 
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μετέβην εις το δωμάτιον του πυρκαεως Μαρτίνου δια- 
βάς δί’ δλων των αύλών. *0 οδηγός μου μ έδειξε 
πολλά είδη φρενοβλαβών λίαν περίεργα’ νε'ος τις, φαρ- 
μαζεύσας την μητέρα του, κατεγίνετο άδιαχόπως εις 
το νά στρε'φεται περί εαυτόν μόλις δέ ησθάνετο κεζ- 
μηκότα τον ένα πόδα, καί ήργ^ζε τον στρόβιλον με 
τον δεύτερον. Είς άλλος έπεριπάτει, έπρογωρει δέ
κα βήματα, έλάμβανεν εις χειρας τον πϊλόν του, έ^- 
ριπτεν αυτόν προς τα άνω, καί γονυπετών ανέκραζε*

— Λάβε τον, λάβε τόν πίλον μου, μέγιστε θεέ! λά 
βε τον.

«’Αλλος τις ένόμιζεν οτι, μεταμορφωθείς έγεινε 
προχοις τείου. Στρογγυλίζων τόν αριστερόν βραγ^ίονα 
καί στηρίζων την παλάμην επί του ισχίου, έσχημά
τιζε την λαβήν του αγγείου, ενώ δ:ά του δεξιού, τ°ν 
όποιον έκράτει ευθυτενώς, παρίστα την ρώγαν, η, ώς 
λέγομεν σήμερον, την μήτην αύτοΰ. Καί που νά περι
γράψω τά είδη τών παραφρόνων δσα ειδον ε’ς τό θλι
βερόν εκείνο καταγώγιο?;

— ?Αναβάς κλίμακα λιθίνην είσηλθον εις τό δωμά
τιον του Μαρτίνου! ΓΟ άνθρωπος ούτος, δστις Οεο- 
βλαβεία κινούμενος, ένεπρησεν εν τών περικαλλεστέρων 
μνημείων της Αγγλίας, είχε την πεποίθησίν οτι, 
χχίων ζώντας τούς ιερείς τής Άγγλικανιζής έκκλη - 
σίας, έξηράνιζε την θρησκείαν των. Πριν τόν ίοω, 
τόν ύπέθετον ώς νέον Έμπεδοζλήν, ώς παράφρονα έ 
ξαίσιον καί στυγνόν. "ΟΟεν, όταν δ φύλαξ μέ άφήζε 
μόνον μετ’ αύτοΰ, άνετριγίασα δλόζληρος.

«Μικρόσωμος τις καί πολύσαρκος, την οψι? έχων 
κοκκίνην, τό μέτωπον λαμπρόν καί στιλπνόν, καί τό 
ήθος απλοϊκόν καί ήλίθιον, έκάθήτο πλησίον μ,ικρας 
τραπεζης έζ ξυλου λευκρυ, καί έζωγράφει. Ή φυσιογνω
μία του ήτο παιοαριώοης μεγρι βλακίας, καί ή ομι
λία του στείρα πάσης ιοεας. Ιόν ήρώτησα τί έπεθύ- 
μει, καί μέ άπεκριθη οτι ητο ευτυχέστατος, δσαζις 
μάλιστα δεν έστερείτο μελάνης Σινικής καί μολυβδο
κόνδυλων. Έζωγράφει δέ κάκιστα, καί αί εικόνες του 
ησαν ξηραί οσω καί ή δμιλίατου.» ]y. Δ.

ΧςμλΤΙΟΝ (Sonnet).

Τόζ όύο^εΐ αίθ^α ή σβ.Ιήνη.
Elrat. 2ευ)(^/ωτ0(· ru^ xai r0

0εσσα.Γη γραία siq θά.Ιαιιον ήσύχως.
0Οηου ν.τΚ(;)ττογ τρυφερόν παιδιού ή κ.Ιίνι]'·

9Ειά trie v^ae κόρης του την δε/·,ιαν έκτείεει, 
Κ’ ix τών Xfi ^o>y ri-/f: γραδς το^οΰτος φεύγει ήχος' 
λ’Ό,ϊι· trr) T'k εγράφη ύνδο/ιύχως
ι,Εί,. την ^υχην σον, ι γραρρΧ ητις

xMvet,

)/0σα ή νέα σου ζωη Θέ.Γ εις τψ γην περάσει...3 
Είπε καί έγειν άφαντος ή σκε.Ιετώύης γραία.

Τις οιδε τής προρρήσεως την εχύασιν ; τί 6ρρα 
Την νύκτα ένεάάτευσεν εις τούρανον τδ δώρα ; 
Και ή σε.Ιήνη σιωπά ώς δεόμενη νέα.

’Οκτώβριος. 1850.
X. Α. ΠΑΡΜΕΝΙΑΗΣ.

A I Ν I Γ Μ Α.

Είμαι τών έ,ώντων βασε.Ιευς 
Κ' υπόστασιν δεν έ'χω’

Μετά τον Φοίβον σοβαρώς
Τόν κόσμον περιτρέχω.

Ό νικηφόρος στρατηγός,
Ό ενδοζος Στρατάρχης,

Ό ϋ^ηΜίφρων βαοι.Ιεύς
Ό άκρατος Μονάρχης,

Τάς δάφνας, τούς στεφάνους των 
Τιϊ σκήπτρα των άφίνουν,

Κ’ ενώπιον μου εύπειθώς 
Την κεφα.Ιήν των κΐΐκουν.

Τών δεσποτών αφρούρητος
Καυχώμ οτ είμαι μόνος,

Παύει εντός του κράτους μου 
ΓΙ&ς τής ψίχής σου πόνος.

δΐηδέποτε μ ύπερβο.Ιήν
ΦόίΑον έμέ ποίησηςι 

οΰν τιι δύο άκρα μου
Τί θέ.ίει καναντήσης.

Ό ιατρός επίκουρον 
Εις άσβενή μέ κράζει,

Χαίρων εις τήν έμφάνισιν 
Σωτήρα μ’ ονομάζει.

Και μ ο.Ια ταντα, φί.Ιε μου, 
^Ο.Ιως εις ζώντ άνι^κω

Εντός αυτών γεννώμ άει, 
Κ’ εντός τωι διποθνησκω.

’Εάν ώς δεζιώτατα
Μέ άναγραμματίσγς,

’Ανήκω εις τά έμψυχα 
Καί εις ρευστόν επίσης.

Μετέπειτ ιιν τδ πρώτόνμου 
Στοιχειόν τις έκκόψη 

Τόν Κυβερνήτην τού Παντός,
Ώ άναγνώστα οψει,

Έγ ΑαμΙα τή 24 Φειγουαρ/ου 1851.

Τ.

ίΕΙς τό σον μέτωπον τά έε?/ συν χαράσσει,


